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           SLOVENSKÁ INŠPEKCIA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA
Inšpektorát životného prostredia Košice

odbor integrovaného povoľovania a kontroly
Rumanova 14,  040 53  Košice

Číslo: 1506/156-OIPK/2005-Ko/570260304                                     V Košiciach, dňa 28.07.2005
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      R O Z H O D N U T I E
Slovenská inšpekcia životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly (ďalej len „IŽP Košice“), ako príslušný orgán štátnej správy podľa § 9 a § 10 zákona č. 525/2003 Z. z. o štátnej správe starostlivosti o životné prostredie  a  o  zmene a  doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, § 28 ods. 1 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o integrovanej prevencii a kontrole znečisťovania životného prostredia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 245/2003 Z. z. o IPKZ“),  podľa § 8 ods. 1, ods. 2 písm. a) bod 1 a 7, písm. b) bod 3                 a  § 17 ods. 1 zákona č. 245/2003 Z. z.  o IPKZ, na základe vykonaného konania podľa zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  a  zákona  č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov  vydáva

i n t e g r o v a n é   p o v o l e n i e

ktorým povoľuje

vykonávanie činností v prevádzke:

                                                      Príprava výroby
        Prevádzka  je umiestnená  v katastrálnom území Košice – Železiarne na pozemkoch                    parc. č. 126/10, 126/27 126/30-32, 151/2-3, 151/40, 164/2-3, 164/6, 164/12, 164/30-35, 164/37, 166/6, 166/8-11, 166/14-15, 166/32-33, 166/36-40, 166/42-43, 166/48, 166/63, 166/101, 194/14-15, 195/35, 195/37, 195/43, 195/51-53, 195/55, 195/58, 195/66, 195/112, 201/10-11, 201/16, 203/33, 203/58, 244/1, 255/1, 255/7-8, 255/12, 255/15, 283/2-3, 290/2, 290/4-5, 294/3, ktoré sú podľa výpisu z katastra nehnuteľností LV č. 753 zo dňa 05.08.2004 vo vlastníctve prevádzkovateľa.
Povolenie sa vydáva pre prevádzkovateľa:
obchodné meno:  U. S. Steel Košice, s.r.o.  

sídlo:                    Vstupný areál U. S. Steel,   044 54 Košice

okres:                   Košice II   

IČO:                     36 199 222       
I.   Povolenie sa vydáva pre vykonávanie nasledovných činností v prevádzke:

- Základnú priemyselnú činnosť podľa prílohy č. 1 k zákonu č. 245/2003 Z z. o IPKZ kategorizovanú ako 2.1  Prevádzky na praženie alebo spekanie kovovej rudy (vrátane sírnikovej rudy). 
-  Ostatné   priamo s   tým   spojené činnosti,  ktoré   majú  technickú  nadväznosť  na   činnosti    vykonávané v tomto istom mieste, ktoré môžu mať vplyv na znečisťovanie.
Prevádzka je kategorizovaná:  

a) podľa prílohy č. 3 Vyhlášky MŽP SR č. 391/2003 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon               
č.  245/2003 Z. z.  o IPKZ v skupine NOSE – P: 104.12, 

b)  podľa vyhlášky MŽP SR č. 706/2002 Z.  z. o zdrojoch znečisťovania  ovzdušia,   o  emisných limitoch, o technických požiadavkách a  všeobecných podmienkach prevádzkovania,                        o zozname znečisťujúcich  látok, o  kategorizácii  zdrojov znečisťovania ovzdušia                              a o požiadavkách zabezpečenia rozptylu  emisií  znečisťujúcich látok v  znení vyhlášky  MŽP SR č. 410/2003 Z. z. (ďalej   len   „vyhl. MŽP SR   č. 706/2002  Z. z.)  ako jestvujúci veľký zdroj znečisťovania ovzdušia kategórie 2.1.1 Úprava (praženie, spekanie) rúd železných kovov a manipulácia s týmito materiálmi v práškovom stave.  

Prevádzka slúži na výrobu aglomerátu spekaním aglomeračnej zmesi (ďalej len „aglozmes“)  na spekacích pásoch,  prípravu aglozmesi pre spekacie pásy a prípravu vsádzky pre výrobu surového železa. Okrem prvotných surovín získaných  ťažbou   a  úpravou železných rúd, uhlia, nerastných surovín sa ako suroviny používajú aj druhotné suroviny získané zhodnocovaním odpadov v zariadeniach na zhodnocovanie týchto odpadov a  recyklované železné okoviny, prachy a kaly s vysokým obsahom železa, vápnika a  kremíka, ktoré vznikajú ako vedľajšie produkty v  ostatných prevádzkach  integrovaného hutníckeho technologického procesu prevádzkovateľa U. S. Steel Košice s.r.o. Prevádzka bola uvedená do užívania v rokoch 1965 až 1967 a súhlas na trvalé užívanie získala  rozhodnutím   ObNV - odbor výstavby, Košice - Nové Mesto č. 661/1973-Al   zo   dňa    28.06.1973. Prehľad stavebných objektov prevádzky a  parc.   č. pozemkov, na ktorých sú umiestnené, je uvedený v prílohe č. 1 tohto rozhodnutia.  

Priemyselné činnosti prevádzky, pre ktoré sa vydáva toto povolenie sa vykonávajú v troch nasledujúcich  základných technologických uzloch: 

- Centrálne prekladisko  rúd  (ďalej tiež „CPR“)  slúži na prekládku substrátov  používaných      na výrobu surového železa  s ročným obratom až  6 000 000 t substrátov, je umiestnené v južnej časti areálu U. S. Steel Košice a do užívania bolo uvedené v roku 1965. 

- Rudisko slúži na vykládku, prechodné skladovanie a prvotnú homogenizáciu zmesí surovín používaných pri výrobe surového železa na úložnej ploche 91 800 m2 o skladovacej kapacite 1 300 000 t surovín a ročnom obrate až 6 000 000 t substrátov, je umiestnené v juhovýchodnej časti areálu  U. S. Steel Košice a do užívania bolo dané v roku 1966.  

- Aglomerácia  slúži na spekanie aglomeračnej zmesi, ktoré sa vykonáva na štyroch spekacích pásoch s celkovou kapacitou až 880 t.h-1 aglomerátu a je umiestnená v centrálnej časti areálu    U. S. Steel Košice a do užívania bola daná v roku 1965 (spekacie pásy č. 1 a 2), resp. v roku 1967 (spekacie pásy č. 3 a  4).  

Opis opatrení a technických zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy  v prevádzke
Prekládka surovín na Centrálnom prekladisku  rúd (ďalej len „CPR“)
       
CPR slúži na prekládku kusových a prachových železných rúd (koncentrátov a aglorúd), peliet, vysokopecného koksu, uhlia, mangánových rúd, a titánových rúd. Uvedené suroviny sú dovážané v otvorených vagónoch, z ktorých sú vyklápané  rotačnými výklopníkmi do hlbinných zásobníkov, odkiaľ pomocou sústavy dopravných zariadení sú dopravované na Rudisko alebo  priamo na  jednotlivé prevádzky alebo  do nakladacích zásobníkov, z ktorých sa suroviny nakladajú do vagónov pre zásobovanie externých odberateľov.  
       
V zimnom období sú  zmrznuté suroviny pred  vyklápaním rozmrazované  v objekte Rozmrazovňa CPR, ktorá pozostáva z 10 rozmrazovacích tunelov s kapacitou 23 vagónov          na 1 rozmrazovací tunel, ktoré sú vykurované teplom spalín vzniknutých  spaľovaním zemného plynu naftového (ďalej len „ZPN“) v 15 spaľovacích komorách s maximálnym tepelným výkonom jednej spaľovacej komory 3,4 MW.  Spaliny nie sú po prechode rozmrazovacími tunelmi odvádzané do ovzdušia komínmi, iba unikajú do vonkajšieho ovzdušia netesnosťami               a otvorenými vrátami tunela počas výmeny vagónov.

     
Výklopníky, hĺbinné  zásobníky, výsypky, rozmrazovne a sklady sú umiestnené                       v stavebne uzavretých objektoch vybavených dažďovou kanalizáciou. Zariadenia na dopravu surovín nie sú zakapotované, pretože dopravované suroviny majú postačujúcu vlhkosť pre zabránenie vzniku prašnosti okrem peliet, ktorých vlhkosť prevádzkovateľ zvyšuje ešte vo vagónoch priamo na koľajišti z polievacej veže s kropiacim zariadením (okrem zimného obdobia). Voda na vlhčenie peliet  je odoberaná z  3 čerpacích studní S1-VP, S2-VP, S3-VP umiestnených na pozemku parc. č. 251, kat. úz. Košice – Železiarne, vybudovaných za účelom zníženia úrovne hladiny podzemnej vody a ochrany objektov pred zaplavovaním. Hĺbka studní je 18 m, výdatnosť je     20  l.s-1. Na koľajišti sú vybudované zberné plochy pre odvod znečistenej vody do sedimentačnej nádrže umiestnenej vedľa koľajišťa. Voda zbavená kalov odteká kanalizačnou stokou A  na čistiareň odpadových vôd Sokoľany (ďalej len „ČOV Sokoľany“). Kal zachytený v sedimentačnej nádrži sa recykluje do komplexne homogenizovaných hromád na Rudisku. Nebezpečné látky  na CPR sa skladujú tak ako  je uvedené v tab. č. 1.      

Tab. č. 1  Skladovanie  nebezpečných látok na CPR.  

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

Kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad ropných látok (ďalej len „RL“) na CPR vedľa rotačného

výklopníka č.4  
miestnosť č. 1


	Olej ložiskový
	1 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

  nadzemné
	 Záchytné vane
     6 x 0,3 m3   
           +
  havarijná nádrž  

       0,42 m3   

      

	
	Oleje odpadové
	4 x 0,2 m3
	
	

	
	Olej prevodový
	4 x 0,2 m3
	
	

	
	Olej hydraulický
	4 x 0,2 m3
	
	

	
	Olej transformátorový
	2 x 0,2 m3
	
	

	
	Mazací tuk


	    4 x 0,2 m3       

     +80 kg
	
	

	Sklad RL na CPR 
miestnosť č. 2


	Technický benzín


	    2 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

  nadzemné
	  Záchytná vaňa 
      0,36 m3    



	
	Glycerín
	     2 x 0,2 m3
	
	


       
Plechové 200 l sudy s nebezpečnými látkami  sú uložené na paletách so záchytnými vaňami. Podlaha vystužená Dramixom a  kremičitým posypom Vandex, je vyspádovaná do havarijnej nádrže. Mazací tuk je možné skladovať v pôvodných obaloch.    
Prekládka a skladovanie surovín na Rudisku

       
Vykládka, prechodné skladovanie a prvotná homogenizácia zmesí surovín používaných pri výrobe surového železa sa vykonáva na  Rudisku. Suroviny sa  dovážajú vo vagónoch alebo dopravujú z CPR pásovou dopravou  cez   presýpaciu   stanicu  č. 2  (ďalej len „PS2“)                na zakladače  hromád  na plochách pre zakladanie hromád Rudiska č. 1 a 2. Okrem  surovín od externých dodávateľov ako sú kusové železné rudy, prachové rudy (aglorudy  a  koncentráty), mangánové, titánové rudy,  pelety zo železných rúd, vlastný vysokopecný koks, vlastný koks - orech a  koks - prach z triedenia koksu, cudzí vysokopecný koks, mletý a  kusový aglomeračný vápenec, mletý a kusový dolomit, kusový vysokopecný vápenec, kusové a prachové vápno a mikropelety   zo zhodnocovania oceliarenských prachov, sa na Rudisko dovážajú nasledovné vedľajšie produkty z jednotlivých prevádzok  vhodné pre prípravu aglozmesi ako upravované oceliarenské trosky, okoviny z odlievania ocele, z valcovania a tvarovania plechov, brusné kaly z brúsenia valcov, oxidy kovov z regenerácie kyseliny chlorovodíkovej na moriacich linkách,  karbidový kal z výroby acetylénu, troska zo zváračských prác,  drvená výmurovka z pecí a konvertorov, kaly z mokrého čistenia vysokopecného plynu (ďalej tiež „VPP“) a z mokrých odlučovačov úpravne zvitkov, prach zo suchého čistenia VPP (tiež „výhoz“) a troska z liacich  práškov z odsírovania a odlievania ocele. Okoviny,  brusné kaly  a kaly  z prevádzky Teplá valcovňa sa pred dopravou na Rudisko miešajú v určenom pomere v betónovej nádrži okovinovej jamy. 
         
Recyklované vedľajšie produkty sa dovážajú vagónmi  alebo v obmedzenom množstve (kaly z čistenia odpadových vôd, kaly z chemickej úpravne vody, trosko - popolčeková zmes               z odkaliska a kaly z mokrého čistenia VPP) vyklápacími nákladnými autami priamo na základ komplexne homogenizovaných hromád  Rudiska č. 1 a  2.  Ďalšie  vedľajšie produkty vznikajúce pri výrobe aglomerátu a železa použiteľné ako  druhotné suroviny, ktoré dokáže  prevádzkovateľ dopravovať vybudovanou  pásovou dopravou, sú  recyklované v ďalších stupňoch prípravy vsádzky pre spekacie pásy Aglomerácie.    
   
Suroviny  dovážané  na Rudisko vo vagónoch  sú vyklápané  rotačnými výklopníkmi alebo čelným výklopníkom do dvoch  presypových  zásobníkov, z ktorých sú dopravované sústavou  bubnových podávačov,  reverzných pásov a  dopravných  pásov cez  „PS2“ na zakladače   hromád na plochách  R1 a R2.  PS2 slúži tiež na presmerovanie toku dopravovaných surovín  a  ich zmesí, a to z CPR na Rudisko alebo priamo na Aglomeráciu, alebo z  Rudiska                    na Aglomeráciu. Na obmedzenie prašnosti sú na prísunových dopravných pásoch z CPR - P1, P2 a P3,  na prísunových pásoch S1, S11 smerujúcich na Rudisko a odsunových pásoch S2, S3        a S12 z  Rudiska  zabudované vlhčiace zariadenia (v zimnom  období  sa  nepoužívajú).  Dopravné pásy P1, P2 a P3 sú zakapotované,  objekty výklopníkov a  PS2 sú stavebne uzavreté, vybavené dažďovou kanalizáciou a  chránené pred prípadným únikom nebezpečných látok vybetónovanou a nepriepustnou podlahou. 
   
Plochy pre zakladanie hromád R1 a R2 sú vybavené dopravným mostom prísunových a odsunových pásov a  veľkostrojmi  so zakladačmi pre zakladanie hromád z dopravovaných surovín a naberačmi pre odber surovín a ich zmesi z hromád.  Každá z plôch R1 a R2  je vybavená  2 zakladačmi   typu ZHP 1200 o výkone 1 200 t.h-1, plocha R1 má 2 naberače a plocha R2 má 1 naberač  typu NHP 400 o výkone 800 t.h-1. Na mazanie zakladačov a naberačov sa využíva vlastný opotrebovaný olej prevádzkovateľa. Množstvo dopravovaných surovín z CPR  a z vlastných výklopníkov Rudiska  je monitorované pásovými váhami  na  pásoch  P1, P2 a P3. 
           Suroviny sa na Rudisku zakladajú do sólo hromád, viaczložkových hromád a komplexne homogenizovaných hromád, pomocou zakladačov podľa predpísanej receptúry. Komplexne homogenizované hromady slúžia na prípravu aglomeračnej zmesi určenej na výrobu aglomerátu.     Recyklované okoviny sa zakladajú priamo do komplexne homogenizovaných  alebo viaczložkových hromád iba na už založenú  vrstvu pozostávajúcu z primárnych prírodných surovín.  Počas zakladania koncentrátov do komplexne  homogenizovaných hromád sa na pásy S1 a S11 dopravujúce koncentráty  môže dávkovať prachové  vápno zo zásobníkov vápna                   o kapacite 125 t. Zásobníky vápna sú plnené pneumaticky cisternovým vozidlom. Miesta presypu prachového vápna na dopravných pásoch S1 a S11 sú uzavreté a odsávané cez látkové filtre s kapacitou 3 600 m3.h-1 čistenej vzdušniny s garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3 do ovzdušia komínom o výške  8,7 m. Pri plnení zásobníkov je nosný vzduch odprašovaný oklepávacím látkovým filtrom na zachytávanie TZL.
       
Zamrznuté suroviny vo vagónoch privezených po normálnom koľajovom rozchode sú v zimnom období pred  vyklápaním   rozmrazované v stavebne uzavretom objekte Rozmrazovňa s dvoma  rozmrazovacími tunelmi s kapacitou 22 vagónov typu VSA, resp. 26 vagónov typu VTr na jeden rozmrazovací tunel. Rozmrazovňa je vybavená tromi spaľovacími komorami na spaľovanie VPP stabilizovaného spaľovaním ZPN. Maximálny tepelný výkon jednej spaľovacej komory je 3,4 MW. Spaliny nie sú po prechode rozmrazovacími tunelmi odvádzané do ovzdušia komínmi, iba unikajú do vonkajšieho ovzdušia netesnosťami a otvorenými vrátami tunela počas výmeny vagónov.  Nebezpečné látky na Rudisku  sa skladujú tak ako  je uvedené v tab. č. 2.      
 Tab. č. 2   Skladovanie  nebezpečných látok na Rudisku. 

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

Kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad RL na  Rudisku, sekcia č. 1
	Technický benzín

a petrolej
	5 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

nadzemné
	Záchytná vaňa 0,8 m3 
+ havarijná nádrž
0,2 m3

	Sklad RL na Rudisku, sekcia č. 2
	Olej prevodový
	4 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

  nadzemné
	Záchytné vane
  2 x 0,46 m3

  + 
2 x 0,71  m3

+
havarijné nádrže 

2 x  0,45 m3 

	
	Olej hydraulický
	4 x 0,2 m3
	
	

	
	Olej transformátorový
	4 x 0,2 m3
	
	

	
	Oleje odpadové
	4 x 0,2 m3
	
	

	Sklad RL na Rudisku, sekcia č. 3
	Mazacie tuky
	6 x 0,2 m3
	Jednoplášťové nadzemné
	Záchytná vaňa 0,8  m3 + havarijná nádrž 
0,2 m3 


      
Nebezpečné látky sú skladované v 200 l plechových sudoch uložených na roštoch                so záchytnými vaňami. Podlaha vystužená Dramixom a s kremičitým posypom Vandex je vyspádovaná do havarijnej nádrže. 

Výroba aglomerátu a príprava vsádzky  pre Vysoké pece na Aglomerácii

- Presýpacia stanica aglomerácie 

       
Všetky suroviny  a zmesi  z  komplexne   homogenizovaných   hromád  Rudiska  alebo  CPR sa dopravnými pásmi dopravujú  na Aglomeráciu cez stavebne uzatvorený objekt Presýpacia stanica aglomerácie (ďalej len „PSA“). Kapacita PSA je 800 t aglozmesi, 1 000 t  peliet, 400 t vápenca alebo dolomitu, 250 t vysokopecného koksu  a  100 t   koksu  za hodinu.

      
Všetky dopravné pásy sú zakapotované a všetky presypy PSA sú odsávané cez dvojsekciový elektrický odlučovač  (ďalej len „EO 84“)  s  kapacitou 120 000 m3.h-1 čistenej  vzdušniny a garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 50 mg.m-3  do ovzdušia  komínom                 o výške 25 m. Prach odlúčený v EO 84 sa  dopravuje do objektu Dávkovacie zásobníky a využíva sa ako recyklovaná surovina v procese výroby aglomerátu.  

- Triedenie kusovej železnej rudy, peliet a koksu na Triediarni rúd a Triediarni koksu

       
Zo surovín dopravovaných cez PSA nevstupujú do tepelného procesu spekania na spekacích  pásoch vysokopecný koks,  kusové železné rudy, pelety,  vysokopecný vápenec, koks - orech, ktoré sa dopravujú priamo na Rudné mosty. Podsitné frakcie z triedenia peliet, rúd a aglomerátu (studený vratný aglomerát) sa dopravujú do objektov Dávkovacie zásobníky                   a Kryté homogenizačné  skládky.  
       
Kapacita Triediarne rúd je 1 000 t peliet, 400 t vápenca alebo dolomitu, 250 t vysokopecného koksu, 40 t podsitného vratného koksu a 500 t vratného studeného aglomerátu    a  vratných peliet z objektu  zavážania  Vysokých pecí. Triediareň koksu   triedi vratný koks              z Rudných mostoch a získaný koks - orech ( o zrnitosti nad 20 mm) sa skladuje v zásobníku                   a dopravuje koľajovou dopravou na Rudisko alebo pásovou dopravou vysokopecného koksu na Rudné mosty, podsitný koks sa dopravuje do mlynov Mlynice koksu a prísad.

       
Všetky dopravné pásy sú v stavebne uzavretom priestore,  presypy PSA sú odsávané cez dvojsekciový elektrický odlučovač  (ďalej len „EO 85“) s kapacitou 120 000 m3.h-1 čistenej vzdušniny a garantovanou  výstupnou  koncentráciou TZL 50 mg.m-3  do ovzdušia komínom výšky 25 m. Prach odlúčený v EO 85 sa dopravuje do objektu Dávkovacie zásobníky a využíva sa ako recyklovaná surovina v procese výroby aglomerátu.  

 - Mletie a triedenie koksu a prísad do aglomeračnej zmesi na Mlynici koksu a prísad

       
Kapacita Mlynice koksu a prísad je 50 t koksu,  500 t vápenca  a  400 t  dolomitu  za hodinu.  Vápenec alebo dolomit pre potreby aglomerácie sa dopravuje dopravnými pásmi z PSA             do zásobníkov a  melie sa v piatich kladivových mlynoch. Pomletý vápenec je dopravovaný dopravnými pásmi  do piatich triedičov typu SKUT 1000. Vytriedená podsitná frakcia vápenca je  dopravovaná do objektu Dávkovacie zásobníky,  nadsitný vápenec sa vracia na mletie. Pomletý dolomit sa netriedi a  je priamo dopravovaný do objektu Dávkovacie zásobníky. Zmes prachového koksu dopravovaného z Rudiska, z triediarne vyrobeného koksu na Koksovni a z triedenia koksu v Triediarni koksu sa uskladňuje v zásobníkoch a melie v piatich  štvorvalcových mlynoch. Pomletý koks sa dopravuje do objektu Dávkovacie zásobníky               a zásobníkov Miešacej stanice III. stupňa miešania. 

       
Všetky dopravné pásy okrem prísunu koksu sú zakapotované. Všetky presypy určené          na dávkovanie do kladivových mlynov, triedičov vápenca a dolomitu a  na dopravné pásy             a z koksových mlynov  na dopravný pás sú odsávané cez mechanický cyklónový odlučovač     s kapacitou 120 000 m3.h-1 čistenej vzdušniny do ovzdušia komínom výšky 30 m.  Na zníženie prašnosti je na zavážacích pásoch prísad M3, M4 a  M26-30 do kladivových mlynov  inštalované kropiace zariadenie umožňujúce v prípade potreby vlhčenie surovín (v zimnom období sa nepoužíva).

- Skladovanie v objekte Dávkovacie zásobníky 

       
Zmes z  komplexne homogenizovaných hromád z Rudiska, sa cez  PSA dopravuje                 do dávkovacích zásobníkov v objekte Dávkovacie zásobníky. Postupným dávkovaním  ďalších surovín z  dávkovacích zásobníkov do zmesi z komplexne homogenizovaných hromád sa pripravuje aglozmes. 
       
Na prípravu aglozmesi sa postupne pridávajú  ako prísady ďalšie suroviny  ako sú mletý vápenec (dolomit) pripravovaný  na  Mlynici vápenca,  mletý koks pripravovaný  na  Mlynici koksu,  koncentráty, aglorudy, mangánové a titánové rudy a okrem odpadov  vznikajúcich  ako vedľajšie produkty v ostatných prevádzkach  integrovaného hutníckeho technologického    procesu prevádzkovateľa U. S. Steel Košice s.r.o.  sa zhodnocujú ako prísady aglozmesi:

- podsitný  studený  aglomerát   z   triedenia   vyrobeného   aglomerátu   na   Rudných    mostoch, 
  ktorý  sa   pred   dávkovaním   zvlhčuje  v  dvoch  miešacích  bubnoch  umiestnených v  objekte 
  Triediarne rúd a Triediarne koksu.
- podsitné pelety z triedenia na Triediarni rúd a Rudných mostoch,

- odlúčený prach zachytený v elektrických odlučovačoch Rudných mostov, PSA a Triediarne rúd  

  a koksu,

- prach zo suchého čistenia VPP 

- prefiltrovaný kal z mokrého čistenia VPP so zníženým obsahom Zn.
      
Objekt Dávkovacie zásobníky so  sústavou  dopravných pásov je  stavebne  uzavretý                a  presypy sú zakapotované.

- Homogenizácia aglozmesi na Krytej homogenizačnej skládke
       
Aglozmes pripravená v objekte Dávkovacie zásobníky je dopravovaná k dvom zakladacím strojom Krytej homogenizačnej skládky (ďalej len „KHS“), ktoré  zakladajú dve homogenizačné hromady o kapacite do 35 000 t vo vrstvách po celej pracovnej dĺžke KHS za účelom tzv. I. stupňa homogenizácie, alebo priamo cez havarijný zásobník do Miešacej stanice. Okrem obdobia mrazov sa musia hromady KHS  neustále vlhčiť po založení prvých 5 000 t. 
       
Objekt Krytej  homogenizačnej  skládky  so  sústavou  dopravných  pásov je  stavebne uzavretý a presypy sú zakapotované.
- Vlhčenie a miešanie aglozmesi v miešacích bubnoch Miešacej stanice
       
Homogenizácia a vlhčenie aglozmesi  pokračuje v dvoch miešacích bubnoch II. stupňa homogenizácie, do ktorých sa pridáva vytriedený podsitný vyrobený horúci aglomerát z triedenia za spekacími pásmi, údroby a prach z aglomeračných pásov vo forme kalu,  údroby a prach         z chladiacich pásov a prach odlúčený v elektrických odlučovačoch  koncov  spekacích  pásov     SP 3 a SP 4 a v štyroch miešacích bubnoch III. stupňa miešania, do ktorých sa pridáva voda       na konečnú vlhkosť aglozmesi 6 - 9 %,  koks podľa požiadaviek na technológiu spekania dopravovaný z Mlynice koksu a  prach odlúčený v prvých troch sekciách elektrických odlučovačov spekacích pásov.  

      
Doprava do II. stupňa homogenizácie  sa uskutočňuje sústavou pásov dvoch  okružných liniek, ktoré nie sú zakapotované, ale na ktorých sa dopravovaný materiál udržiava vo vlhkom stave a dopravné pásy sú umiestnené v stavebne uzavretom objekte.

- Výroba aglomerátu spekaním aglomeračnej zmesi na spekacích pásoch

      
Spekanie aglomeračnej zmesi sa vykonáva na štyroch spekacích pásoch s pohyblivým pásovým roštom typu Dwight-Lloyd SP 1, SP 2, SP 3 a SP 4.  Aglozmes  dopravovaná z Miešacej stanice dopravnými pásmi  do zásobníka nad  spekací pás je na pás  dávkovaná podávacím  bubnom. Aglozmes sa na každom spekacom páse zapaľuje zapaľovacou hlavou tvorenou 12 horákmi,  umiestnenou za zásobníkom aglozmesi a  podávacím bubnom                nad spekacím pásom. Každý horák je vybavený  dvoma spaľovacími komorami na spaľovanie VPP, resp. zmesného VPP a  koksárenského plynu. Spekanie aglozmesi sa zabezpečuje presávaním vzduchu cez zapálenú vrstvu aglozmesi 2 turboexhaustormi pre jeden spekací pás a pohybom pásu rýchlosťou 1,2 až 2,5 m.min-1.
       
Vzdušnina zo spekacích  pásov, drvičov a  triedičov aglomerátu je odsávaná  cez  sacie sústavy tvorené sacími skriňami, dvoma kolektorovými potrubiami a štyrmi elektrickými odlučovačmi uvedenými do užívania v rokoch 2003 a 2004 (ďalej tiež „EO 1,  EO 2, EO 3,      EO 4“ alebo  „EO 1 - 4“)  do ovzdušia cez dva komíny (z EO 1 a EO 2  cez komín  výšky 100 m  a  z EO 3 a EO 4 cez komín  výšky 110 m). Elektrické odlučovače EO 1 - 4 sú štvorsekciové        s  kapacitou 560 000 m3.h-1 čistených spalín na jeden elektrický odlučovač  a garantovanou výstupnou koncentráciou TZL 52 mg.m3.  Častice prachu odlúčené  v sacích skriniach sa odvádzajú výpusťami kolektorového potrubia do kanálov mokrého odsunu, odkiaľ sa  hrabicovými  dopravníkmi  kalu  vynášajú  na dopravné  pásy okružnej  linky, ktorou  sa vracajú späť do prípravy aglozmesi. Prach odlúčený  v prvých troch sekciach EO 1 - 4 je dopravovaný cez tenzometrickú váhu do miešačky  Forberg F 200, kde po zmiešaní s vodou  je dávkovaný     vo forme kalu na pásy okružnej linky a dopravovaný späť do III. stupňa miešania aglozmesi.  Prach odlúčený v štvrtých a  v časti tretích sekcií  EO 1 - 4 je dopravovaný  do pristaveného plechového kontajnera o objeme cca 10 m3 a  odvážaný  na vlastnú skládku  nebezpečných odpadov. 
- Kontinuálne monitorovanie emisií do ovzdušia zo spekacích pásov Aglomerácie 

       
Kontinuálne monitorovanie (ďalej tiež „AMS“) koncentrácie znečisťujúcich látok (ďalej tiež „ZL“) TZL, CO, NOx, SO2 a referenčných a stavových veličín (kyslíka,  tlaku, teploty                 a objemového prietoku) spalín odvádzaných do ovzdušia zo spekacích pásov  inštalované          vo výstupných spalinovodoch  jednotlivých EO 1 – 4 bolo uvedené do užívania v roku 2004.  V každom spalinovode  je  inštalované  samostatné kontinuálne meranie AMS TZL, meranie objemového prietoku a meranie tlaku  a teploty spalín. Kontinuálne meranie plynných ZL  (CO, NOx, SO2) a O2 je inštalované  v spoločnom AMS pre SP 1 a SP 2 a v druhom spoločnom AMS pre SP 3  a SP 4 so skrátením času stredných polhodinových hodnôt (SPH)  z  30 na 15 minút. Odobraté vzorky spalín sú vedené vyhrievacím potrubím do časti úpravy vzorky, kde sa zabezpečuje ochladenie vzorky  na + 3o C, jej vysušenie a filtrácia a odtiaľ do analyzátorov, a to striedavo v 7,5 min. intervaloch  z jedného alebo druhého spalinovodu (zo  SP 1 alebo SP 2,   resp. zo SP 3 alebo SP 4).
      
Koncentrácia  TZL je meraná analyzátorom (prachomerom) pracujúcom na princípe spätného odrazu modulovaného svetla od povrchu tuhých častíc USI 300. Koncentrácia CO, NOx, SO2  je meraná odberovou metódou s úpravou vzorky plynu s multikomponentným analyzátorom XENTRA 4900 SERVOMEX na princípe infračervenej plynovokorelačnej nedisperzívnej spektrofotometrie  a  paramagnetickom princípe merania O2. Pred analyzátorom je predradený konvertor NOx/NO, ktorý zabezpečuje, že v analyzátore NO je meraná suma NOx ako NO. Meranie rýchlosti prúdenia spalín je realizované ako meranie diferenčného tlaku snímačom diferenčného tlaku inštalovaným na viacotvorovej sonde typu ANUBAS. 

      
 Spracovanie a vyhodnocovanie výsledkov merania vykonáva vyhodnocovací systém  AMS pozostávajúci z  dataloggera (ďalej tiež „DL“), počítača (ďalej tiež „PC“), prenosového zariadenia DL - PC,  programového vybavenia PC a tlačiarne.  Datalogger monitoruje okamžité hodnoty analógových  signálov z analyzátorov, prevádza ich do digitálneho tvaru pri intervale vzorkovania 1 sekunda, vypočítava minútové a polhodinové stredné hodnoty, archivuje ich        na určitú dobu (cca 20 dní) a vyhodnocuje ich platnosť pomocou digitálnych informácií o stave monitorovanej technológie spekania. Programové vybavenie PC má za úlohu vizualizáciu meraných dát, ich dlhodobú  archiváciu a tvorbu protokolov. Merané údaje sú v reálnom čase dostupné v sieti U. S. Steel Košice s.r.o. a pre orgány štátnej správy cez tzv. demilitarizovanú zónu a on-line diaľkový prenos cez telefónnu linku a modem alebo  prostredníctvom ich uloženia  na prenosných elektronických nosičoch. 
  Nebezpečné látky na  Aglomerácii sa skladujú tak ako je uvedené v tabuľke č. 3.
Tab. č. 3 Skladovanie  nebezpečných látok v sklade RL pri administratívnej budove Aglomerácie (ďalej len „AB Aglomerácie“). 

	Miesto skladovania
	Nebezpečná látka
	Skladovacia 

kapacita
	Typ nádrže
	Zabezpečenie ochrany   životného prostredia

	Sklad RL pri AB Aglomerácie,

Miestnosť č. 1
	hydraulické oleje 

 mazivá
	16 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

nadzemné
	Havarijná nádrž

3,7 m3

	Sklad RL pri AB Aglomerácie,

Miestnosť č. 2
	oleje a  nafta
	 7 x 0,2 m3
	Jednoplášťové

   nadzemné
	Havarijná nádrž 

1,4 m3

	Sklad RL pri AB Aglomerácie,

miestnosť č. 3
	oleje a nafta
	 7 x 0,2 m3
	Jednoplášťové nadzemné
	Havarijná  nádrž

0,9 m3


       
Nebezpečné látky sú skladované v 200 l sudoch, mazivá v pôvodných obaloch. Podlaha vystužená Dramixom a s kremičitým posypom Vandex  je vyspádovaná do havarijnej nádrže. 

 - Drvenie, triedenie, chladenie a preprava aglomerátu na Rudné mosty

      
Vyrobený horúci aglomerát sa drví a triedi na drviči a triediči umiestnenom  pod pásom. Podsitná  frakcia sa vracia späť  do výroby ako vratný aglomerát na II. stupeň miešania                a nadsitná frakcia sa dopravuje  na chladiace pásy (ďalej len „CHP 1- 4“), na ktorých je počas dopravy aglomerátu na Rudné mosty ochladzovaná vzduchom nasávaným ventilátormi z okolia cez  vzduchové  skrine, otvory roštov pásov  a  vrstvu  chladeného  aglomerátu  smerom  nahor.     Obmedzovanie emisií TZL zakapotovaním  a odsávaním chladiacich pásov nie je realizované.
       
Údroby z chladeného aglomerátu padajú do vzduchových skríň  a sú  z nich vyhrabávané vyhrabávacími  reťazami do zásobníka pod vratnou rozetou chladiaceho pásu (spodnými reťazami), odkiaľ sú dopravnými pásmi  dopravované na pásy okružných liniek. Dopravné pásy a presypy  dopravných pásov údrob nie sú zakapotované. Údroby vyhrabávané vrchnými  reťazami sú dopravované priamo do aglomeračných zásobníkov na Rudných mostoch.
      
Vibračné podávače, ktoré slúžia na vynášanie a dávkovanie horúceho vratného aglomerátu    zo zásobníkov pod  triedičmi  zo SP 3 a SP 4   na  pásy  okružných   liniek  sú odsávané cez dva dvojsekciové elektrické odlučovače  (ďalej tiež „EO č. 3,  EO č. 4“)                           s  kapacitou 170 000 m3.h-1 čistenej vzdušniny a  výstupnou koncentráciou TZL  80 mg.m-3                      do ovzdušia komínmi  výšky 28 m, presypy pod triedičmi zo SP 1 a SP 2 sú zakapotované bez odsávania. Drviče a triediče     za SP 3 a SP 4 pôvodne odsávané a odprášené v EO č. 3 a EO č. 4 daných do užívania v roku 1992, boli po realizácií stavby EO 1 - 4 na odsávanie spalín zo  SP 1 - 4 v rokoch 2001 – 2003  preradené  tak, ako aj  drviče  a  triediče  SP 1 a  SP 2 do odsávania a odprášenia v EO 1-4. Prach odlúčený v EO č.3 a  EO č.4 je dopravovaný  na dopravné pásy okružných liniek.

- Uskladnenie aglomerátu, rúd, peliet  a  koksu pre Vysoké pece na Rudných mostoch

       
Tri Rudné mosty  RM1, RM2 a RM3 slúžia na prepravu a prechodné uskladnenie  surovín a aglomerátu v zásobníkoch pred ich dávkovaním  do Vysokých pecí VP 1, VP 2 a VP 3. Prepravná kapacita  na jednotlivých Rudných mostoch je rovnaká: aglomerát  240 t, pelety                   1 000 t, prísad 400 t a vysokopecný koks 150 t  za hodinu. Dopravné pásy v objekte Rudné mosty sú v stavebne uzavretom priestore, presypy sú zakapotované a odsávané cez dvojsekciové elektrické odlučovače (EO 11, EO 12, EO 13     pre RM 1, EO 21, EO 22, EO 23, EO 24 pre RM 2, EO 31, EO 32, EO 33 pre RM 3) s  kapacitou 120 000 m3.h-1 čistenej vzdušniny a  výstupnou koncentráciou TZL 100 mg.m-3  do ovzdušia komínmi  výšky 28 m. Prach odlúčený v EO je dopravovaný do objektu Dávkovacie zásobníky. Spätnú dopravu vratných prašných materiálov od Rudných mostov do PSA zabezpečujú dopravné pásy  T61 a T62, ktoré sú uložené v uzatvorených potrubných mostoch, ale sú po celej svojej dĺžke zdrojom údrob a prachu padajúcich na voľné plochy pod pásmi. Prevádzkovateľ zabezpečuje ich odstraňovanie podľa potreby zhromažďovaním do hromád a po  nazhromaždení dostatočného množstva prachu odvozom na Rudisko pomocou dopravných mechanizmov  (nakladač, nákladné autá).   

Odvádzanie a čistenie odpadových vôd 

       
V objektoch prevádzky Príprava výroby vznikajú splaškové odpadové vody, vody z povrchového odtoku, priemyselné odpadové vody zo zvlhčovania peliet na CPR a priemyselné odpadové vody z oplachovania a čistenia podláh a zariadení. Vzniknuté odpadové vody sa odvádzajú gravitačne objektovou kanalizačnou sieťou do stoky A  z  CPR a  Rudiska a do  stoky A2 z Aglomerácie  a  odtiaľ do kmeňovej stoky jednotnej kanalizácie U. S. Steel Košice, s.r.o., ktorá vyúsťuje na ČOV  Sokoľany. Na mieste vzniku sa predčisťujú, iba priemyselné odpadové vody zo zvlhčovania peliet na CPR sedimentáciou. Vydanie povolenia pre čistenie odpadových vôd na ČOV Sokoľany nie je predmetom tohto rozhodnutia, pretože  táto činnosť bude posudzovaná ako súvisiaca činnosť pri výrobe energií, na ktorú bude vydané samostatné povolenie. 
II. Záväzné podmienky 
1.1  Podmienky  prevádzkovania
1.1.1 Umiestnenie  zariadení  v  prevádzke  a  vykonávanie  jednotlivých činností musí  byť také,       ako je uvedené v tomto rozhodnutí. 

1.1.2 Všetky  zariadenia  prevádzky a technické  prostriedky   použité   pri  vykonávaní činností 
         v prevádzke je prevádzkovateľ povinný udržiavať v prevádzkyschopnom stave.
1.1.3 Akékoľvek  plánované  zmeny  umiestnenia  a  rekonštrukcie zariadení  v  prevádzke  alebo činnosti v prevádzke, ktoré  môžu výrazne  ovplyvniť  kvalitu  životného  prostredia, podliehajú  integrovanému  povoleniu  a  o tieto zmeny  musí  prevádzkovateľ požiadať osobitne.

1.1.4  Práva  a  povinnosti  prevádzkovateľa  prechádzajú  na  jeho  právneho  nástupcu.  Nový          
 prevádzkovateľ  je  povinný  ohlásiť  na  IŽP Košice   zmenu  prevádzkovateľa do 10  dní  
 odo  dňa  účinnosti prechodu  práv  a  povinnosti.

1.1.5  Prevádzkovateľ je povinný oboznámiť zamestnancov s podmienkami a opatreniami  tohto           
  rozhodnutia, ktoré sú  relevantné pre plnenie  ich  povinnosti  a  poskytnúť  im   primerané  
  odborné technické zaškolenie a písomné prevádzkové  pokyny, ktoré im umožnia plniť  
  svoje povinnosti. 

1.1.6  Prevádzka musí byť po celý čas pod nepretržitou kontrolou prevádzkovateľa.
1.2    Podmienky pre suroviny, média, energie a výrobky

1.2.1  Prevádzkovateľ  nesmie   zvýšiť   celkový výrobný výkon  prevádzky   nad    hodnotu    
  1 000 t h-1  aglomerátu   a  kapacity jednotlivých  činnosti  aké  sú uvedené v časti „Opis  
  opatrení  a technických  zariadení na ochranu ovzdušia, vody a pôdy v prevádzke“  tohto 
  rozhodnutia  bez  povolenia  IŽP Košice.
1.2.2  Prevádzkovateľ má povolené používať suroviny, palivá a úžitkovú vodu pre technologické  
 účely tak, ako je to uvedené v časti „Opis opatrení a technických zariadení na ochranu 
 ovzdušia,  vody a pôdy v prevádzke“  tohto rozhodnutia okrem prípravy okovinovej zmesi z okovín z Teplej valcovne, ktoré môže tak používať  najneskôr do 31.12.2006.   
1.2.3 Prevádzkovateľ môže nakladať s podzemnými a  povrchovými vodami len v súlade  
          s podmienkami platného povolenia orgánu štátnej vodnej správy na osobitné užívanie vôd.
1.2.4  Prevádzkovateľ  má  povolené  používať nasledovné  látky, ktoré nie sú súčasťou hlavných   

          technologických operácií výrobného cyklu a  používajú sa k obsluhe  objektov a zariadení, 

          počas  ktorej  sa   spotrebujú,  resp.  zneškodňujú  operatívne,   bez    potreby   dlhodobého 

          uskladnenia:
          - prevodové oleje, hydraulické oleje, motorové oleje, ložiskové oleje, odpadové oleje, plastické mazivá, protizáderové hmoty, odhrdzovače, tesniace prostriedky, uvoľňovače   hrdze, farby, riedidlá, lepidlá a čistiace  prostriedky.
1.2.5  Prevádzkovateľ má povolené používať nasledovné druhy energií a médií: 

          elektrická  energia, úžitková voda,  pitná  voda,  chladiace média,  acetylén,  dusík,  
kyslík,  

 stlačený  vzduch, technologická  para  a  vykurovacia voda. 
1.2.6 Prevádzkovateľ pri  zakladaní  hromád   na  skládkach  R1 a R2  Rudiska  nesmie prekročiť  
 množstvo 30 kg okovinovej zmesi na 1 tonu  aglomeračnej  zmesi a okovinovú zmes môže  
 zakladať iba do komplexne homogenizovaných hromád  a  prvú  vrstvy okovinovej   zmesi   
 môže  uložiť  až na  podkladovú vrstvu  tvorenú  z  kovonosnej  rudy,  dolomitu, a vápenca  
 o  minimálnej hrúbke 1 m.  

1.3    Technicko-prevádzkové podmienky  
1.3.1 Všetky stavebné objekty, zariadenia a technické prostriedky používané  pri činnostiach                     
 v  povolenej  prevádzke  musí  prevádzkovateľ  udržiavať  v  dobrom  prevádzkovom  stave, pravidelne vykonávať kontroly stavu, odborné prehliadky, skúšky a údržbu stavebných objektov, technologických zariadení a mechanizmov v súlade s podmienkami sprievodnej dokumentácie a prevádzkových predpisov ich výrobcov a všeobecne záväzných právnych predpisov.

1.3.2  Prevádzkovateľ  je    povinný  vykonávať   činnosti  v prevádzke,  dodržiavať    hodnoty            
 technicko-prevádzkových parametrov a vykonávať technicko-organizačné opatrenia    
 v súlade s platnými Súbormi technicko-prevádzkových parametrov a technicko- 
 organizačných opatrení  na  zabezpečenie ochrany ovzdušia  pri  prevádzke  zdrojov   
 znečisťovania,   vypracovanými  a  schválenými   podľa   všeobecne  záväzného  právneho  
 predpisu  ochrany  ovzdušia (ďalej len „súbory TPP a TOO“)  a  v  súlade so sprievodnou  
 dokumentáciou výrobcov inštalovaných zariadení.
1.3.3  Prevádzkovateľ je povinný  využívať technicky  dostupné  prostriedky  s  prihliadnutím      
  na nebezpečnosť prachu, trvanie a  množstvo emisií, meteorologické  podmienky,   
  podmienky okolia a primeranosť výdavkov na obmedzenie prašných emisií, 
  na vykonávanie  opatrení na obmedzenie prašných emisií.  

1.3.4 Prevádzkovateľ je povinný v čo možno najväčšej miere obmedziť manipulačné práce          
 so suchými prašnými materiálmi  na voľnom priestranstve pri poveternostnej situácii, 
 ktorá je obzvlášť priaznivá pre vznik prašných emisií ako dlhotrvajúce sucho, suché  
 mrazové  obdobie a pri vysokých rýchlostiach vetra. 

1.4    Podmienky  pre  skladovanie a manipuláciu s nebezpečnými látkami
1.4.1 Všetky vnútorné a vonkajšie manipulačné plochy a skladovacie priestory, kde  sa  zaobchádza s nebezpečnými látkami, nebezpečnými odpadmi a  obalmi z  nebezpečných látok  musia byť zabezpečené tak,  aby   nedošlo  k  úniku  týchto  látok  do   povrchových  alebo podzemných  vôd. 

1.4.2 Všetky  skladovacie  nádrže okrem sudov, záchytných vaní a havarijných  nádrži  musia       
 byť vybavené funkčnými stavoznakmi pre vizuálne sledovanie množstva oleja v nádrži a musia byť zabezpečené zodpovedajúcim kontrolným systémom.
1.4.3  Prevádzkovateľ je povinný pred každým stáčaním alebo prečerpaním olejov, ale najmenej                   

          1 x týždenne, prekontrolovať tesnosť nádrží, potrubí, armatúr, spojov, čerpadiel.    

2.    Emisné limity 

2.1    Emisie do ovzdušia

2.1.1 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť, aby neboli prekročené limitné hodnoty pre jednotlivé zdroje emisií v prevádzke tak, ako je to určené v bodoch 2.1.2 až 2.1.7 tohto rozhodnutia. Emisné limity sú určené  pre  nasledujúce znečisťujúce látky:

         - tuhé znečisťujúce látky  ( ďalej tiež „TZL“),   

         - oxid siričitý (ďalej tiež  „SO2“),

         - oxidy dusíka vyjadrené ako oxid dusičitý (ďalej tiež  „NOx ako NO2“),

         - oxid uhoľnatý (ďalej tiež „CO“),    

         - organické plyny a pary  (ďalej tiež „VOC“ )

- ortuť v plynnom skupenstve (ďalej tiež „Hg“)

         - látky s karcinogénnym  účinkom  1. skupina  1. podskupina  berýlium  a  jeho   zlúčeniny,                

           kadmium a jeho zlúčeniny (ďalej tiež „Be + Cd“), 

         - látky  s   karcinogénnym   účinkom   1.skupina   2. podskupina  arzén  a   jeho   zlúčeniny, 

           zlúčeniny šesťmocného chrómu, kobalt a jeho  zlúčeniny, nikel  a  jeho   zlúčeniny  (ďalej
           tiež  „As+ Cr6+  + Co + Ni“),
- tuhé znečisťujúce anorganické látky 2. skupina 1. podskupina ortuť a jej zlúčeniny, tálium  

  a jeho zlúčeniny (ďalej tiež „Hg + Tl“),
- tuhé znečisťujúce anorganické látky 2. skupina 2. podskupina selén a jeho zlúčeniny, telúr 
  a jeho zlúčeniny (ďalej tiež „Se + Te“),
- tuhé znečisťujúce  anorganické  látky  2. skupina 3. podskupina antimón a jeho zlúčeniny, 
           cín  a  jeho  zlúčeniny,  chróm  a  jeho  zlúčeniny okrem Cr6+,  mangán  a  jeho  zlúčeniny, 
           meď a jej zlúčeniny,   olovo   a   jeho   zlúčeniny,  vanád  a  jeho zlúčeniny,  zinok  a  jeho  

           zlúčeniny (ďalej tiež „Sb + Sn + Cr + Mn + Cu + Pb + V + Zn“).   

          Emisné limity pre rozmrazovacie tunely sa nestanovujú, pretože inštalovaný spôsob technológie neumožňuje ich kontrolu meraním. 
2.1.2 Emisné limity pre spekacie pásy:

	         Zdroj emisií
	Miesto vypúšťania emisií *)
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné 

Podmienky

	 SP1 

 SP2

 SP3

 SP4
	Komín č.201

Komín č.202
	VOC 
	   150
	1),7)

	
	
	TZL 
	   100
	1)

	
	
	Hg
	     1
	1)

	
	
	Be+Cd 
	    0,1
	1),2)

	
	
	Hg+Tl  
	    0,2
	1),4)

	
	
	As+Cr6++Co+ Ni 
	     1
	1),3)

	
	
	Se+Te 
	     1
	1),5)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	     5
	1),6)

	
	
	CO 
	  6000
	1)

	
	
	NOx
	   400
	1)

	
	
	SO2
	   400
	1)


       *)   čísla komínov sú z evidencie Národného inventarizačného emisného systému (NEIS)

1) Hmotnostná   koncentrácia   vyjadrená  ako   koncentrácia  v suchom plyne pri štandardných stavových  podmienkach  (tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC) a referenčný obsah kyslíka 19 % obj.

2) Emisný limit pre 1. podskupinu karcinogénnych látok (Be+Cd)  platí  pri  hmotnostnom  

            toku  vyššom ako 0,5 g.h-1.

         3)  Emisný  limit  pre  2. podskupinu  karcinogénnych  látok  (As+Cr6++ Co+Ni)   platí   pri  

hmotnostnom  toku  vyššom ako 5 g.h-1.

         4)  Emisný limit  pre  1. podskupinu  tuhých  znečisťujúcich  anorganických  látok (Hg+Tl) platí  pri  hmotnostnom  toku  vyššom ako 1 g.h-1.

         5)  Emisný limit  pre  2. podskupinu  tuhých  znečisťujúcich  anorganických  látok  (Se+Te)   

platí  pri  hmotnostnom  toku  vyššom ako 5 g.h-1.

 6)  Emisný  limit  pre  3. podskupinu  tuhých  znečisťujúcich  anorganických  látok  (Sb+Sn      Cr+Mn+Cu+Pb+V)  platí  pri  hmotnostnom  toku  vyššom ako 20 g.h-1.

         7)  Emisný  limit   pri    súčasnom   výskyte   znečisťujúcich   látok    viacerých   podskupín
              organických plynov a  pár (ďalej tiež „OPP“) v odpadovom   plyne  platí  pri  ich   
              celkovom  hmotnostnom toku (ďalej tiež „HT“) vyššom ako 3 kg.h-1,  pričom nesmú  
              byť prekročené emisné limity 20 mg.m-3 pri HT vyššom ako 0,1 kg.h-1 pre 1. 
              podskupinu OPP, 100 mg.m-3 pri HT vyššom ako 2 kg.h-1  pre  2. podskupinu OPP,     
              150 mg.m-3 pri HT vyššom ako 3 kg.h-1 pre  3.  podskupinu OPP.  

2.1.3 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať emisné limity stanovené v bode 2.1.2 tohto 
 rozhodnutia pre spekacie pásy SP 1, SP 2, SP 3 a SP 4  počas skutočnej prevádzky zdroja  
 okrem 

          a) nábehu, zmeny výrobno-prevádzkového režimu a odstavovania zdroja v súlade            so schváleným STPP a TOO,  

          b) funkčnej a inej obdobnej skúšky kontinuálneho meracieho systému, ktorá vyžaduje      osobitný prevádzkový režim zdroja, 

          c) iného času pre prechodové stavy určeného v schválenom STPP a TOO. Tento čas je možno aktualizovať  iba po predchádzajúcom súhlase IŽP Košice. 

2.1.4 Emisné limity pre prípravu vsádzky, chladenie aglomerátu  a Rudné mosty:
	Zdroj emisií
	Miesto vypúšťania emisií *)
	Znečisťujúca látka
	Emisný limit    (mg.m-3(
	Vzťažné

Podmienky

	Vápnenie  Fe rudy dopravovanej na hromady Rudiska
	  Komín č. 275
  Komín č. 268


	TZL                   
	50
	8)

	Presýpacia stanica aglomerácia PSA 
	  Komín č. 211

 
	TZL


	50
	8)

	
	
	As+ Cr6+ +Co+ Ni 


	1
	8),3)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	5
	8),6)

	Triediareň koksu 
	  Komín č. 219 


	TZL                                      
	50
	8)

	Triediareň rúd a koksu  
	  Komín č. 212


	TZL 
	50
	8)

	
	
	As+ Cr6+ +Co+ Ni 
	1
	2),4)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn  
	5
	8),6)

	Mlynica koksu a prísad 
	Komín č. 223


	TZL
	50
	8), 9)

	Koniec SP3 +  SP4, 

chladiaci pás aglomerátu
	  Komín č. 261


	TZL 
	100
	8)

	
	
	As+Cr6++Co+Ni   
	1
	8),4)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	5
	8),6)

	RM1
	Komíny

č. 213 z EO11

č. 214 z EO12

č. 215 z EO13 
	TZL
	50
	8)

	
	
	As+Cr6++Co+Ni   
	1
	8),3)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	5
	8),6)

	RM2
	Komíny 

č. 216 z EO21

č. 217 z EO22

č. 218 z EO23

č.219 z EO24 
	TZL
	50
	8)

	
	
	As+Cr6++Co+Ni  
	1
	8),3)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	5
	8),6)

	RM3
	Komíny

č. 220 z EO31

č. 221 z EO32  

č. 222 z EO33
	TZL
	50
	8)

	
	
	As+Cr6++Co+Ni  
	1
	8),3)

	
	
	Sb+Sn+Cr+Mn+Cu+Pb+V+Zn 
	5
	8),6)


  *) čísla komínov sú z evidencie Národného inventarizačného emisného systému (NEIS)

  1) až 7) Ako v bode 2.1.2 tohto rozhodnutia.
        8)  Hmotnostná   koncentrácia   vyjadrená  ako   koncentrácia  v suchom plyne                   
 pri  štandardných stavových  podmienkach (tlak 101,325 kPa,  teplota 0 oC).

        9)    Emisný limit platí od  01.01.2007.           
2.1.5 Prevádzkovateľ je povinný  kontinuálnym oprávneným meraním  emisií TZL,  SO2, NOx     a  CO vykonávaným inštalovanými AMS na  SP1, SP2,  SP3 a SP4 preukazovať, že           
         a) žiadna validovaná polhodinová priemerná hodnota koncentrácie ZL neprekročí dvojnásobok hodnoty emisného limitu,

         b) žiadna validovaná priemerná denná hodnota koncentrácie ZL  neprekročí hodnotu        
               emisného limitu,

         c) najmenej 95 % zo všetkých validovaných polhodinových priemerných hodnôt koncentrácie    ZL  za  kalendárny  mesiac  neprekročí 1,2 násobok hodnoty emisného limitu. Najprv sa vypočíta najvyšší možný počet prekročení za kalendárny mesiac. Pri neceločíselnej hodnote sa od 0,1 najvyšší možný počet prekročení zaokrúhľuje smerom hore. Požiadavka sa vyhodnotí ako nesplnená, ak je počet prekročených jednotlivých priemerných hodnôt vyšší ako najvyšší možný počet prekročení, aj keď kalendárny mesiac nie je ukončený. Skutočný percentuálny podiel prekročení sa počíta priebežne od začiatku kalendárneho mesiaca z počtu platných jednotlivých priemerných hodnôt, počas ktorých platí povinnosť dodržiavať určené emisné limity. Hodnotenie iných požiadaviek dodržania určeného emisného limitu nie je tým dotknuté. Validované priemerné hodnoty sa určia podľa písm. a) z platných polhodinových priemerných hodnôt a validované priemerné hodnoty podľa písm. b) z platných denných priemerných hodnôt po zohľadnení odôvodnenej hodnoty intervalu spoľahlivosti. Odôvodnená hodnota intervalu spoľahlivosti nesmie byť vyššia pre oxid uhoľnatý                  ako 10  %,  oxid siričitý  a oxidy dusíka ako 20 %,  tuhé znečisťujúce látky ako 30 %.

2.1.6 Prevádzkovateľ je povinný diskontinuálnymi oprávnenými meraniami  preukazovať,          
 že žiadna jednotlivá hodnota diskontinuálneho merania  po pripočítaní odôvodnenej  
 hodnoty neistoty (ďalej len „neistota“) výsledku merania neprekročí hodnotu emisného  
 limitu; odôvodnená hodnota neistoty nesmie byť vyššia ako 20 % pre účely zistenia údajov   

          o dodržaní určených EL a 30 %  pre účely zistenia hmotnostných tokov.
2.1.7 Prevádzkovateľ je povinný dodržiavať emisné limity ustanovené v bode 2.1.3 tohto  
 rozhodnutia počas skutočnej prevádzky zdroja v súlade so schváleným STPP a TOO.
2.2 Emisie do vôd

2.2.1 Prevádzkovateľ   je    povinný    zabezpečiť  odvádzanie  splaškových   odpadových   vôd,         

          vôd z povrchového odtoku a priemyselných odpadových vôd do jednotnej kanalizácie,         
 ktorá vyúsťuje na ČOV Sokoľany. Vzhľadom na charakter vypúšťania   
 opísaný  v časti „Opatrenia a technické zariadenia na ochranu ovzdušia, vody a pôdy   
 v prevádzke“  tohto rozhodnutia  sa  emisné  limity pre  vypúšťanie  priemyselných   
 odpadových  vôd  do jednotnej kanalizácie nestanovujú.   Prevádzkovateľ je  povinný  
 vypúšťať odpadové vody v súlade so schváleným kanalizačným poriadkom.  

2.2.2 Prevádzkovateľ je  povinný  odpadové vody  s obsahom prachu z vlhčenia peliet                 
 vo vagónoch  na  CPR  odvádzať  do jednotnej kanalizácie cez sedimentačnú  nádrž    
 umiestnenú  vedľa    koľajišťa   na  CPR.

2.3  Hluk  

         Ekvivalentná  hladina    hluku   produkovaná   prevádzkou   neprekročí  na  hranici  areálu       so  susediacimi    priemyselnými  areálmi   hodnotu   70 dB  a   na  verejnosti   dostupných            pozemkoch  hodnotu  50 dB  v čase  od  06:00 do  22:00 hod.  a   pre   nočnú  dobu  40 dB           v čase od 22:00 do 6:00 hod. 

3.  Opatrenia    na   prevenciu    znečisťovania,   najmä    použitím    najlepších  

 dostupných techník

3.1 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť overovanie ďalších technických postupov spracovania

      recyklovaných prašných materiálov a nakladania s nimi v prevádzke za účelom znižovania  
emisií TZL z prevádzky a  pravidelne informovať IŽP Košice o získaných výsledkoch  
a prijatých opatreniach.

3.2 Prevádzkovateľ  je  povinný  zabezpečiť, aby hodnota  koncentrácie TZL vo vzdušnine  
 odvádzanej do ovzdušia  zo zariadení  Mlynice koksu a prísad  neprekračovala  hodnotu         
 50 mg.m-3 pri podmienkach uvedených v bode 2.1.3 tohto rozhodnutia v termíne                  
 od 01.01.2007. 
 3.3 Prevádzkovateľ je povinný do 31.12.2006 realizovať opatrenia na dodržanie emisného limitu  
 TZL pre  Mlynicu koksu a prísad. Dokumentáciu a projekt technického riešenia, ktoré  
 vyžadujú zmenu tohto integrovaného povolenia  je prevádzkovateľ povinný predložiť na IŽP 
 Košice v dostatočnom predstihu pred 31.12.2006 s ohľadom na 6 mesačnú lehotu konania 
 a v prípade opatrení vyžadujúcich stavebné konanie je prevádzkovateľ povinný prihliadať    
 aj na lehoty kolaudačného konania.

3.4 Prevádzkovateľ je   povinný  vypracovať  a  predložiť sprievodnú  dokumentáciu  výrobcu, prípadne dodávateľa, alebo ich nástupcov inštalovaných zariadení na čistenie vzdušnín  v Mlynici koksu a prísad alebo dodávateľa ich rekonštrukcie, predpisujúcu záručné podmienky technických parametrov, obsluhy a údržby  pre dodržiavanie emisného limitu       pre TZL uvedeného v bode 2.1.4 tohto rozhodnutia  na IŽP Košice v lehote do 1 mesiaca pred  termínom merania  preukazujúcim dodržanie emisného limitu po vykonanej realizácii opatrení podľa bodu 3.3 tohto rozhodnutia.
3.5 Prevádzkovateľ je povinný do 31.12.2006 realizovať opatrenia na zníženie obsahu oleja v okovinách pridávaných do aglozmesi. Pred ich realizáciou je povinný preukázať voľbu najlepšie dostupnej techniky.
4.  Opatrenia  na zamedzenie vzniku odpadov, a ak to nie je možné, opatrenia, 
     aby sa  odpad vznikajúci v prevádzke zhodnotil, a ak ani to nie je technicky 
     alebo ekonomicky  možné, aby sa zneškodnil tak,  že  sa zníži alebo zamedzí 
     jeho vplyv na životné prostredie

4.1 Prevádzkovateľ   je   povinný    dodržiavať   postupy    na   zneškodnenie,   nakladanie   alebo     

      spracovanie  odpadov, opatrenia  na  zníženie  produkovaných odpadov  uvedené  vo  svojom 

      Programe   odpadového   hospodárstva,   schválenom   príslušným   orgánom  štátnej   správy  

      odpadového hospodárstva.

4.2 Prevádzkovateľ je oprávnený nakladať s  nebezpečnými  odpadmi  len   v súlade so súhlasom  
udeleným  príslušným  orgánom  štátnej správy  podľa   všeobecne   záväzného právneho        
predpisu odpadového  hospodárstva.

4.3 Prevádzkovateľ  je   povinný   zhromažďovať   odpady   utriedené  a označené podľa druhov   v súlade so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva,  ktorým  sa ustanovuje Katalóg odpadov  a   zabezpečiť   ich   pred  znehodnotením,  odcudzením  alebo  iným nežiaducim únikom. 

4.4 Prevádzkovateľ   je   povinný  zhromažďovať   nebezpečné    odpady  oddelene od ostatných odpadov podľa  ich  druhov, označovať  ich  určeným  spôsobom  a  nakladať s nimi v súlade      so všeobecne záväzným právnym predpisom odpadového hospodárstva, okrem odpadov, ktorých triedenie a oddelené zhromažďovanie nie je účelné vzhľadom  na ich ďalšie zhodnocovanie  v prevádzke a ak je to v súlade so súhlasom  udeleným  príslušným  orgánom  štátnej správy podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

4.5 Prevádzkovateľ   je   povinný   odovzdávať   vznikajúce  odpady, ktoré  nezhodnocuje sám,      
na   zhodnotenie  alebo  zneškodnenie  len  osobám oprávneným  nakladať  s odpadmi  podľa všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva. 

4.6 Prevádzkovateľ  je  povinný  odovzdávať opotrebované batérie, akumulátory, oleje a odpady 

z  elektrických a  elektronických  zariadení na  zhodnotenie  a  zneškodnenie   iba držiteľom  autorizácie podľa zákona o odpadoch, ak nezabezpečuje ich  zhodnotenie alebo zneškodnenie sám na  základe  súhlasu   udeleného  príslušným  orgánom štátnej  správy podľa  všeobecne  záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

4.7 Prevádzkovateľ  je  povinný mať zmluvne  zabezpečenú  prepravu   nebezpečných   odpadov      
u dopravcu oprávneného podľa príslušného ustanovenia všeobecne  záväzného právneho 
predpisu odpadového  hospodárstva, ak sám nemá oprávnenie na prepravu nebezpečných  
odpadov.

4.8 Prevádzkovateľ   je   povinný  zhromažďovať   pevné    odpady,  ako  sú  filtračné   materiály        
      a  znečistený  textil  vo  vhodných   zberných   nádobách   alebo  kontajneroch,  opotrebované  
      žiarivky  zo svetelných  zdrojov s obsahom ortuti  v   pôvodných   obaloch   v  zberných  nádobách   a olovené batérie v označenom, oplotenom,  uzatvorenom a  zastrešenom  priestore, v  sklade na zhromažďovanie  nebezpečných odpadov,  v úložnom priestore alebo uzamknutých kontajneroch.

4.9 Nebezpečné odpady a sklad, v ktorom sa skladujú,  musia byť označené  určeným  spôsobom 
      v zmysle príslušného všeobecne záväzného právneho predpisu odpadového  hospodárstva.

4.10  Nádoby,  sudy a   iné  obaly, v ktorých  sú uložené nebezpečné odpady, musia byť odlíšené   od  zariadení neurčených a nepoužívaných na nakladanie s odpadmi napr. tvarom, opisom alebo farbou, musia zabezpečiť ochranu odpadov pred nežiaducimi vplyvmi, ktoré  by boli   schopné spôsobiť nežiaduce reakcie v odpadoch (požiar, výbuch), musia byť odolné proti          mechanickému poškodeniu a chemickým vplyvom. 

4.11 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť analytickú kontrolu odpadov v ustanovenom  
 rozsahu a postupom podľa príslušných ustanovení všeobecne záväzných právnych predpisov odpadového  hospodárstva akreditovaným laboratóriom. 

4.12  Prevádzkovateľ  nesmie   riediť   alebo   zmiešavať   odpady  s  cieľom  dosiahnuť hraničné   

         hodnoty koncentrácie škodlivých látok v odpadoch stanovené vo všeobecne záväzných právnych predpisoch odpadového  hospodárstva. 

5.  Podmienky hospodárenia s energiami

5.1 Požiadavky ustanovené v bode 1.3.1 tohto rozhodnutia sa vzťahujú aj na plynové a elektrické spotrebiče a zariadenia. 

5.2 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonanie atestu energetickej účinnosti energeticky náročných zariadení v prevádzke s ohľadom na mernú spotrebu energie na jednotku výrobku v lehote do 31.12.2006. Na základe vykonaného atestu prevádzkovateľ vypracuje program možností znižovania a optimalizácie spotreby energií, ktorý predloží na IŽP Košice najneskôr do 30.06.2007. 
6. Prevencia, riešenie a predchádzanie havárií a na obmedzenie následkov                v prípade havárií   a opatrenia týkajúce sa situácií odlišných od podmienok bežnej prevádzky
6.1  Prevádzkovateľ  je   povinný   dodržiavať    plán    preventívnych   opatrení   na  zamedzenie    

       vzniku   neovládateľného   úniku    nebezpečných   látok  do  životného  prostredia  a  postup                 

       v   prípade   ich   úniku   (ďalej  len  „havarijný plán“)  pre   zaobchádzanie  s  nebezpečnými 

       látkami, vypracovaný a schválený podľa  všeobecne  záväzného  právneho predpisu vodného

       hospodárstva a oboznámiť s nim zamestnancov.
  6.2 Prevádzkovateľ je povinný pre všetky zariadenia a stavby v ktorých sa zaobchádza  
 s nebezpečnými látkami vypracovávať a aktualizovať prevádzkové poriadky, plány údržby 
 a opráv a plány kontroly a pravidelne s nimi oboznamovať ich obsluhu v súlade s osobitným 
          predpisom bezpečnosti práce a ochrane zdravia pri práci.

6.3 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť stavby a  zariadenia, v ktorých zaobchádza 
  s nebezpečnými látkami tak, aby boli stabilné, nepriepustné, odolné proti mechanickým, 
  chemickým, biologickým,  poveternostným vplyvom a  proti  starnutiu (umelé látky),       
  zabezpečené proti vzniku požiaru, umožňovali vizuálnu kontrolu netesností, včasné 
  zistenie úniku nebezpečných látok, ich zachytenie, zužitkovanie alebo vyhovujúce 
  zneškodnenie. Technicky musia byť riešené spôsobom, ktorý umožňuje zachytenie  
  nebezpečných látok, ktoré unikli pri technickej poruche alebo pri deštrukcii alebo sa 
  vyplavili pri hasení požiaru vodou a  konštruované v súlade s  požiadavkami 
  slovenských technických noriem.

6.4  Všetky zariadenia, v ktorých  sa   používajú,   zachytávajú,   spracovávajú   alebo  dopravujú  
        nebezpečné látky musia byť v dobrom technickom stave a  prevádzkované                              
        na zabezpečených plochách tak, aby bolo zabránené  úniku  týchto  látok do pôdy,  
        podzemných, povrchových vôd alebo nežiaducemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo 
        vodami z povrchového odtoku.
6.5 Všetky jednoplášťové nadzemné zásobníky a prevádzkové nádrže na skladovanie 
        nebezpečných látok  musia byť   umiestnené  v záchytnej   vani  o  objeme   nie   menšom   
        ako je objem  zásobníka alebo prevádzkovej   nádrže   umiestnenej  v  záchytnej  vani.  Ak 
        je  v záchytnej vani umiestnených viac zásobníkov  alebo   prevádzkových   nádrží,  je  na   
        určenie objemu záchytnej vane rozhodujúci objem najväčšieho zásobníka alebo                 
        prevádzkovej  nádrže,  najmenej však 10 %  zo  súčtu  objemov všetkých  rezervoárov               
        v záchytnej  vani.  Záchytná  vaňa musí byť bezodtoková., prípadný prepad musí byť               
        bezpečne zaústený do nádrže určenej na zachytenie alebo skladovanie nebezpečných látok,                     
        na ich ďalšie využitie alebo na vhodné  zneškodnenie.

6.6  Záchytné vane nemôžu mať žiadny odtok; prípadné prepady musia byť  bezpečne zaústené  
 do nádrže určenej na zachytenie nebezpečných látok na účely ďalšieho využitia alebo  
 zneškodnenia.
6.7  Všetky prevádzkové nádrže a zásobníky musia byť odolné proti chemickým účinkom látok,  ktoré sú v nich  uskladnené. 

6.8  Priestory okolo záchytných vaní musia  byť udržiavané v čistote. 

6.9 Na miestach, kde sa zaobchádza s nebezpečnými látkami musia byť k dispozícii prostriedky        pre likvidáciu prípadných únikov. Použité  sanačné  materiály  musia  byť do doby likvidácie       uskladnené  tak,  aby bolo zabránené kontaminácií povrchových  a  podzemných  vôd. 

6.10 Stáčanie  olejov a kvapalných nebezpečných látok môže byť vykonávané iba na mieste 
   k tomu určenom, ktoré musí byť zabezpečené proti ich úniku do povrchových alebo 
   podzemných vôd.

6.11 Prevádzkovateľ je povinný mať  k  dispozícií  platné  bezpečnostné listy všetkých 
   používaných  chemických látok.

6.12 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť preškolenie všetkých zamestnancov zaobchádzajúcich   s nebezpečnými látkami a prípravkami oprávnenou osobou.
6.13 Prevádzkovateľ je  povinný  zabezpečiť  vykonávanie   skúšok   tesnosti   nádrží,  záchytných vaní, havarijných vaní a  rozvodov opakovane minimálne raz za päť rokov od  
 prvej úspešnej skúšky, po ich rekonštrukcii  alebo oprave a pri ich uvedení  do prevádzky
 po odstávke dlhšej ako jeden rok odborne spôsobilou osobou s certifikátom 
 na   nedeštruktívne  metódy skúšania.

6.14  Prevádzkovateľ je povinný mať možné nebezpečné stavy zdrojov znečisťovania ovzdušia,  
    ich časti a zariadení, ktoré môžu ohroziť kvalitu ovzdušia a ktoré majú charakter 
    prevádzkovej poruchy alebo havárie vymedzené v schválených súboroch TPP a TOO.

6.15  Prevádzkovateľ je povinný pri vymedzených haváriách podľa bodu 6.14 tohto rozhodnutia, ktoré nastali ako dôsledok nezvládnutej poruchy neodstránenej určeným spôsobom v určenom čase podľa schváleného súboru TPP a TOO, bezodkladne zastaviť alebo obmedziť prevádzku zdroja znečisťovania ovzdušia, jeho časti alebo zariadenia  alebo musí použiť mimoriadne protihavarijné opatrenia, ktoré sú na to určené. 
7.  Opatrenia na minimalizáciu diaľkového znečisťovania a cezhraničného  

       vplyvu znečisťovania

      Prevádzka nespôsobuje diaľkové znečistenie a  nemá cezhraničný vplyv.

8. Opatrenia na obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia v mieste     prevádzky

      Prevádzka nespôsobuje vysoký stupeň celkového znečistenia v mieste prevádzky.

9. Požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky a údaje, ktoré    treba evidovať a poskytovať do informačného systému

9.1  Všeobecné  požiadavky na spôsob a metódy monitorovania prevádzky   
9.1.1 Prevádzkovateľ  je   povinný   nepretržite  monitorovať prevádzku v súlade  s podmienkami   

         určenými v rozhodnutí.

9.1.2 Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť   prehľadným  spôsobom  umožňujúcim  kontrolu, evidenciu údajov o podstatných   ukazovateľoch  prevádzky, všetkých monitorovaných údajov požadovaných v bode 9 tohto rozhodnutia  a  evidované údaje uchovávať  najmenej 5  rokov,  ak  nie  je v tomto rozhodnutí a  všeobecne záväznom právnom predpise ustanovené  inak.

9.1.3  Prevádzkovateľ je povinný viesť a  uchovávať evidenciu o množstve a druhu používaných  

          surovín,  médií, energií a výrobkov.
9.1.4  Všetky  vzniknuté   mimoriadne   udalosti,  havárie,  havarijné   situácie, závady,  poruchy,           

          priesaky, úniky nebezpečných a znečisťujúcich látok do ovzdušia, vody  a  pôdy musia byť  

          zaznamenané   v   priebežnej    prevádzkovej    evidencii   s   uvedením    dátumu    vzniku, 

          informovaných   inštitúcií    a    osôb,   údajov   o  príčine,  spôsobe  vykonaného   riešenia, 

          odstránenia   danej    havárie  a  prijatých  opatrení  na  predchádzanie  obdobných   porúch                     

          a   havárií.   O  každej   havárii  musí   byť  spísaný  zápis a  musia  o  nej  byť vyrozumené

          príslušné orgány   štátnej  správy a  inštitúcie   v  súlade  so všeobecne platnými  právnymi   

          predpismi vodného hospodárstva a ochrany ovzdušia.

9.1.5 Prevádzkovateľ  je povinný zabezpečiť priebežne   vedenie   prevádzkovej evidencie                          s mesačným a ročným vykazovaním  spotreby elektrickej energie,  palív,  vypočítanej  mernej  spotreby  energií a vody  na tonu aglomerátu. 

9.2.    Monitorovanie technicko-prevádzkových  parametrov prevádzky
9.2.1 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť monitorovanie technicko-prevádzkových  
  parametrov  v súlade  so schválenými súbormi TPP a TOO a sprievodnou dokumentáciou 
  výrobcov zariadení.  

9.2.2  Prevádzkovateľ  je  povinný  priebežne  monitorovať  množstvo   prachu odvážaného spod             
          chladiacich  pásov  a  Rudných  mostov  a  viesť  týždennú  a  mesačnú   evidenciu  o  jeho              
          množstve.  Prevádzkovateľ  je  povinný  viesť   evidenciu  o čistení pracovných priestorov            
          a zariadení Aglomerácie  a Rudných mostov od usadeného prachu. 
9.3    Monitorovanie ochrany ovzdušia
9.3.1 Prevádzkovateľ  je povinný zabezpečiť monitorovanie   ochrany    ovzdušia  kontinuálnym   meraním  automatizovaným meracím systémom tak, ako je to uvedené v bodoch 9.3.2                 a  9.3.3 a diskontinuálnym meraním  tak, ako je to uvedené  v  bodoch 9.3.4 až 9.3.7  tohto rozhodnutia. 

9.3.2 Prevádzkovateľ   musí   zabezpečiť   vykonávanie   kontinuálneho   merania   tak, ako  je to  

         uvedené  v nasledujúcej tabuľke. Protokoly z kontinuálneho merania údajov o dodržaní emisných limitov a množstva emisií vyhotovené v štátnom jazyku musí uchovávať najmenej 5 rokov. Ak sa výsledky zaznamenávajú a uchovávajú na zálohovom digitálnom informačnom nosiči, v tlačenej forme sa uchovávajú len ročné protokoly a čiastkové protokoly, v ktorých je vyhodnotené nedodržanie určeného emisného limitu, a  ktorými prevádzkovateľ preukazuje dodržiavanie určených emisných limitov. Ak prevádzkovateľ zistí, že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom informovať                         IŽP Košice. 

	Zložka: ovzdušie                                                       Zdroj emisií:  SP1, SP2, SP3, SP4    Miesto  merania:  komín č.201 z EO1 a EO2

                                komín č.202 z EO3 a EO4

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	1)
	2)
	3)
	4) 

	         CO 
	1)
	2)
	3)
	4)

	         NOx
	1)
	2)
	3)
	4)

	         SO2
	1)
	2)
	3)
	4)


        1)  Hmotnostná koncentrácia a hmotnostný tok. 
        2)  Snímanie okamžitých  hodnôt meraných  veličín v sekundových intervaloch, z  ktorých   
  sú vypočítavané minútové priemerné hodnoty a z minimálne 20 platných minútových 
  priemerných hodnôt  vypočítavať stredné polhodinové  hodnoty (SPH).  
        3)  Podmienky zisťovania, platnosti a spracúvania výsledkov kontinuálneho merania údajov   
o dodržaní určených emisných limitov a množstva emisie podľa Vyhlášky MŽP SR            č. 408/2003 Z. z.  o monitorovaní emisií a kvality životného prostredia.   
        4)  Metodiky,  metódy a techniky použité  pri kontinuálnom meraní v inštalovaných AMS    

             a sú uvedené v časti „Kontinuálne monitorovanie emisií do ovzdušia zo spekacích pásov  
 Aglomerácie“  bodu I. tohto povolenia  boli naprojektované a nainštalované v súlade  
 s platnými právnymi predpismi ochrany ovzdušia o  technickom zabezpečení   
 oprávnených    meraní a  metodikách  monitorovania emisií a  kvality ovzdušia  pred                 začatím konania o integrované povolenie a  prevádzkovateľ pred uvedením AMS            
do trvalého užívania preukázal, že AMS spĺňajú požiadavky stavu techniky 
kontinuálneho merania, ktorý bol platný v čase ich inštalovania. 
9.3.3  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť, aby obdobie prevádzky AMS v súlade s platnou   
           dokumentáciou a s určenými podmienkami v každom kalendárnom roku bolo najmenej   
           95 %   z času prevádzky zdroja, počas ktorého platí povinnosť dodržiavať určené emisné  
           limity, a súčasne za kalendárny rok nebolo neplatných alebo z dôvodu udržiavania  AMS 
           nevyhodnotených viac ako desať dní, ak. osobitný  predpis neustanoví inak.

9.3.4  Prevádzkovateľ je povinný počas údržby kontinuálneho meracieho systému a jeho poruchy  
           preukazovať  dodržanie    emisného    limitu   a   vypočítavať   hmotnostný   tok  pomocou         

           náhradných hodnôt všetkých monitorovaných veličín, ktoré musia zodpovedať  najvyšším
           očakávaným hodnotám alebo hodnotám schváleným IŽP Košice.
9.3.5  Prevádzkovateľ je povinný  umožňovať sprístupnenie  údajov v reálnom čase  orgánom  
  ochrany ovzdušia a IŽP Košice. 

9.3.6 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie periodickej skúšky AMS pozostávajúcej zo skúšky nuly  a meracieho  rozpätia, zistenia vybraných pracovných charakteristík meracích  prostriedkov v rozsahu  podľa technických  noriem stanovených všeobecne záväzným právnym  predpisom  ochrany ovzdušia a z kontroly zabezpečenia správnej prevádzky celého systému podľa dokumentácie systému kontroly a riadenia najmenej 1 x za  kalendárny rok a  kalibráciu meradiel AMS paralelnými meraniami s referenčnou  metódou   najmenej  1 x  za  3 kalendárne roky. 
9.3.7  Prevádzkovateľ musí zabezpečiť vykonávanie periodických meraní tak, ako je to uvedené   
          v nasledujúcich tabuľkách. Správy z meraní musí predkladať na  príslušný obvodný úrad  
          životného prostredia a fotokópiu na IŽP Košice do 60 dní od vykonania merania. Ak  zistí,  
          že boli prekročené emisné limity, je povinný bezodkladne o tom informovať IŽP Košice 
          a predložiť  správu o oprávnenom meraní. Správy z merania musí uchovávať najmenej              
          z dvoch posledných po sebe idúcich meraní.

	Zložka: ovzdušie                                                       Zdroj emisií:  SP1, SP2, SP3, SP4    Miesto  merania:  komín č.201 z EO1 a EO2

                                komín č.202 z EO3 a EO4

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	VOC
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2), 5)
	3),4), 5)

	Hg
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Be+Cd
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Hg+Tl
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	As+ Cr6+ +Co+ Ni
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Se+Te
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Sb+Sn+Cr+

Mn+Cu+Pb+

V+Zn
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie           Zdroj emisií:   Miesta presypu  prachového vápna na dopravný pás         Miesto  merania: výduch  č. 275 z filtra FV 37V z miesta presypu na R1

                               výduch  č. 268 z filtra FV 37V z miesta presypu na R2

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Zložka: ovzdušie  Zdroj emisií: Triediareň koksu   Miesto  merania: komín č. 219 z EO24

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie   Zdroj emisií:  Mlynica koksu a prísad    Miesto  merania: komín č. 223  

                                                                                                                                  z SGA

	 Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie    Zdroj emisií:  Triediareň rúd a koksu    Miesto  merania: komín č. 212                    

                                                                                                                                  Z EO85

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	As+ Cr6+ +Co+ Ni
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Sb+Sn+Cr+

Mn+Cu+Pb+

V+Zn
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie        Zdroj emisií:  PSA                Miesto  merania: komín č. 211 z EO84

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	As+ Cr6+ +Co+ Ni
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Sb+Sn+Cr+

Mn+Cu+Pb+

V+Zn
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie                                                            Zdroj emisií: Koniec SP3 a SP4 

 Miesto  merania: komín č. 261 z EO č. 3  a z  EO č. 4

	  Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	As+ Cr6+ +Co+ Ni
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Sb+Sn+Cr+

Mn+Cu+Pb+

V+Zn
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


	Zložka: ovzdušie                                                            Zdroj emisií:  RM1, RM2, RM3                 Miesto  merania: komín č. 213 z EO11   komín č. 218 z EO23     komín č. 214 z EO12            

                               komín č. 220 z EO31   komín č. 215 z EO13     komín č. 221 z EO32   

                               komín č. 216 z EO21   komín č. 222 z EO33     komín č. 217 z EO22

	Znečisťujúca látka
	 Parameter
	Frekvencia merania
	Podmienky merania
	Použité metódy, metodiky, techniky

	TZL
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	As+ Cr6+ +Co+ Ni
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)

	Sb+Sn+Cr+

Mn+Cu+Pb+

V+Zn
	Hmotnostná koncentrácia, IEF*
	1)
	2)
	3),4)


          *)  IEF - individuálny emisný faktor, ktorý sa zisťuje podľa prílohy č. 1  k vyhláške MŽP SR č. 408/2003 Z. z. o monitorovaní emisií a kvality ovzdušia. Pre potreby bilancie emisií a kontrolu podmienok  z bodov 2.1.2 a 2.1.4  tohto rozhodnutia je potrebné ako vzťažnú veličinu použiť čas prevádzky  (hodina), aby  IEF bol vyjadrený  ako HT.

1) Interval periodického merania tri kalendárne roky, ak sa HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu rovná 0,5–násobku limitného HT alebo je vyšší ako 0,5–násobok limitného HT a nižší ako 10-násobok limitného hmotnostného toku. Interval periodického merania šesť kalendárnych rokov, ak je HT znečisťujúcej látky v mieste platnosti určeného emisného limitu nižší ako 0,5–násobok limitného HT. Interval sa počíta od kalendárneho roka, v ktorom bolo vykonané posledné meranie.

2) Počet  jednotlivých meraní  periodického merania a jeho podmienky musia byť  v súlade s Vyhláškou MŽP SR č. 408/2003 Z. z. o monitorovaní emisií  a kvality ovzdušia. 

      3)  Metodiky, metódy a techniky  použité  pri   periodických  meraniach   musia  byť v súlade

            s Výnosom MŽP SR č. 1/2003 z  15. mája 2003 o technickom zabezpečení oprávnených meraní a metodikách monitorovania emisií a kvality ovzdušia.

      4)   Prevádzkovateľ  je   povinný   zabezpečiť    vykonávanie    meraní   na  stálom   meracom   

            mieste, ktoré  spĺňa požiadavky podľa  súčasného  stavu  techniky  oprávneného  merania

            z hľadiska  reprezentatívnosti   výsledku  merania, odberu  vzoriek,  kalibrácie  a   iných     technických skúšok  a  činností,   bezpečnosti  a  ochrany zdravia  pri  práci, požiarnej ochrany, ochrany proti  vplyvom  fyzikálnych  polí a iných manipulačných požiadaviek, najmä dostatočnosti rozmerov, prístupnosti a ochrany proti poveternostným vplyvom.  

      5)  Prevádzkovateľ môže  preukazovať dodržiavanie emisných limitov pre VOC  zmeraním spoločnej koncentrácie týchto látok a vyhodnotenie dodržania najnižšieho emisného limitu po prepočítaní koncentrácie na znečisťujúcu látku s najvyšším stechiometrickým prepočtovým koeficientom, ktorá sa v plyne vyskytuje v množstve vyššom ako 10 % z určeného koncentračného emisného limitu.
9.3.8  Ak  prevádzkovateľ   predpokladá,  že  nie  je  možné  vykonať  na   zdroji   diskontinuálne 

          merania   podľa   bodu   9.3.7   z  dôvodu,  že   nemožno   zistiť   reprezentatívnu   hodnotu 

          emisnej  veličiny  meraním,  požiada IŽP Košice o stanovisko.  Prevádzkovateľ je povinný 

          žiadosť  s návrhom  riešenia   predložiť najneskôr do 6  mesiacov  od    možného    termínu      

          vykonania diskontinuálneho merania. Hodnoty súvisiacich veličín (uhol prúdenia,  záporné
          prúdenie,  diferenčný tlak  a  pomer   maximálnej   rýchlosti  plynu k minimálnej  rýchlosti
          plynu) potrebné na  posúdenie  vhodnosti   miesta   odberu  v  zmysle   príslušných  noriem
          nemusí  zisťovať oprávnená osoba.
9.3.9  Prevádzkovateľ je povinný oznamovať písomne plánovaný termín vykonania oprávnených  
          meraní   inšpekcii  a  obvodnému úradu životného prostredia najmenej päť pracovných dní 
          pred jeho začatím; ak sa plánovaný termín vykonania oprávneného merania zmení, najviac 
          však o  päť pracovných  dní,  oznamovať skorší termín oprávneného merania najmenej dva 
          pracovné  dni  pred  jeho začatím  a  neskorší  termín oprávneného merania najmenej jeden 
          pracovný deň pred pôvodne plánovaným termínom.

9.3.10 Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie diskontinuálnych periodických 
    meraní v takom  vybranom  prevádzkovom  režime,  počas  ktorého sú emisie 
    znečisťujúcich látok podľa teórie a praxe najvyššie. 

9.4
Monitorovanie odpadových vôd

9.4.1 Prevádzkovateľ musí zabezpečiť odbery  vzoriek  na  vykonávanie  analytických   rozborov  

         odpadových  vôd tak, ako  je to  uvedené  v nasledovnej tabuľke:

	  Ukazovateľ
	Miesto merania/ Kontrolný profil 
	Frekvencia
	Podmienky merania

	pH, Cl-, CN-, Fenoly 
	Stoka A 

Šachta 314 
	1 x za deň (mimo dní pracovného voľna)
	1), 2) 

	BSK5,  NL, NEL,

N-NH4, 
	Stoka A 

Šachta 314
	1 x za týždeň
	1), 2)


      pH – reakcia  vody,    BSK5 – biochemická   spotreba   kyslíka   s    potlačením    nitrifikácie, 
      NL – nerozpustné látky, Cl- - chloridy, CN-celk – kyanidy, fenoly- fenoly prchajúce s vodnou 
      parou, NEL- nepolárne extrahovateľné látky, N-NH4 – amoniakálny dusík.
 1)  Rozbor odpadových vôd vykonávať v stanovených   ukazovateľoch  zo vzoriek  získaných  jednorazovým odberom bodovej vzorky.               

 2)  Odporúčané metódy :

       pH     potenciometrické stanovenie podľa STN 83 0540-6: 1982 Chemický a fyzikálny 
                    rozbor odpadových vôd. Stanovenie pH,
       BSK5     stanovenie kyslíka pred 5 - dňovou inkubáciou a po nej v tme  pri 20 ºC s prídavkom 
                    alyltiomočoviny (ATM) na inhibíciu nitrifikácie v homogenizovanej nefiltrovanej     
                    vzorke podľa STN EN 1899-1:2001 Kvalita vody. Stanovenie biochemickej     
                    spotreby  kyslíka po n dňoch (BSKn). Časť 1: Zrieďovacia a očkovacia metóda 
                    s prídavkom alyltiomočoviny (75 7369),
       NL     gravimetrické  stanovením po filtrácii cez filtre zo sklenených vlákien s veľkosťou 
                    pórov 1,0 µm, sušenie pri teplote 105 ºC podľa STN EN 872: 1999 Kvalita vody.  
                    Stanovenie nerozpustných látok. Metóda filtrácie cez filtre zo  sklenených vlákien  
                    (75 7365).Alebo po filtrácii cez filtračnú membránu s veľkosťou pórov               
                    0,85- 1,0 µm,  sušenie pri 105 ºC,
       Cl-     odmerné argentometrické stanovenie podľa STN ISO 9297: 2000 Kvalita vody. 
                    Stanovenie chloridov. Argentometrické stanovenie  s chrómanovým indikátorom 
                    (Mohrova metóda) (75 7464). Alebo stanovenie iónovou kvapalinovou  podľa STN 
                    EN ISO 10304-2: 1998. Kvalita vody. Stanovenie rozpustených aniónov  
                    iónovou kvapalinovou. Časť 2: Stanovenie bromidov,chloridov, dusičnanov, 
                    dusitanov, ortofosforečnanov a síranmov v odpadových vodách  (75 7447),
       CN-celk. Spektrofotometrické   stanovenie   celkových    kyanidov  s   pyridínom  a  kyselinou 
                    barbiturovou po destilácii podľa STN ISO 6703-1: 1998 Kvalita vody. Stanovenie 
                    kyanidov. Časť 1: Stanovenie celkových kyanidov (75 7441),
       Fenoly Spektrofotometrické stanovenie s 4-aminoantipyrínom po destilácii podľa STN ISO 
                    6439: 1996  Kvalita vody. Stanovenie fenolového indexu. 4- amínoantipyrínové  
                    spektrometrické metódy  po destilácii (75 7528), 
       NEL   Spektrofotometrická metóda v UV a IČ oblasti spektra podľa STN 83 0540-4:1982 
                   Chemický a fyzikálny rozbor odpadových vôd. Stanovenie ropných látok,      
       N-NH4 Spektrofotometrické stanovenie - indofenolová metóda podľa STN ISO 7150-1:1995 
           Kvalita vody. Stanovenie amónnych iónov. 1. časť: Manuálna spektrometrická 
           metóda  (75 7451).
9.4.2     Odbery  a   vyhodnocovanie  vzoriek   v  predpísanej   frekvencii   môže   prevádzkovateľ  

             vykonávať vlastným laboratóriom,  za podmienky,  že  sa  musí   pravidelne zúčastňovať      

             kruhových testov v Národnom referenčnom centre VÚVH v Bratislave.

9.5  Monitorovanie kvality podzemných vôd

       Prevádzkovateľ   je   povinný   riadne   prevádzkovať  vybudovaný monitorovací systém na
       zisťovanie  a  sledovanie  vplyvu  stavieb a zariadení na  podzemnú  vodu  a  zabezpečovať 
       vyhodnotenie výsledkov monitorovania.
9.6   Monitorovanie  odpadov


            Prevádzkovateľ   je   povinný    viesť  a  uchovávať  evidenciu  o  všetkých druhoch                      a množstve odpadov a o nakladaní s nimi na  Evidenčnom  liste odpadu v  súlade                         so  všeobecne  záväznými   právnymi  predpismi odpadového  hospodárstva.  Evidenciu musí vykonávať priebežne.

9.7    Požiadavky na spôsob podávania správ o prevádzke a hlásenia mimoriadnych udalostí
9.7.1  Prevádzkovateľ   je  povinný  bezodkladne  ohlasovať  IŽP  Košice  a  príslušným orgánom

          štátnej    správy   vzniknuté  havárie,  iné  mimoriadne  udalosti  v  prevádzke  a  nadmerný 

          okamžitý  únik  emisií  do  ovzdušia, vody  a   pôdy  v  súlade   so   všeobecne   záväznými 

          právnymi predpismi na úseku vodného hospodárstva a ovzdušia.  

  9.7.2   Prevádzkovateľ    je    povinný     preukazovať    dodržanie    emisných    limitov    správou                           

             z diskontinuálneho oprávneného  merania  pre jednotlivé znečisťujúce látky a zdroje emisií 

             podľa požiadaviek   ustanovených  v bodoch  9.3.7 až 9.3.8  tohto rozhodnutia.

   9.7.3  Prevádzkovateľ   je   povinný    zisťovať,   zbierať,   spracúvať    a   vyhodnocovať     údaje 

          a informácie  podľa  § 4 a 5  a v rozsahu    podľa   prílohy   č. 1  vyhlášky MŽP SR                  č. 391/2003 Z. z. a každoročne ich za predchádzajúci kalendárny rok oznamovať do                15. februára v písomnej a v elektronickej forme do informačného systému.   

   9.7.4  Prevádzkovateľ  je  povinný  uchovávať  záznamy  z  monitorovania,  ak  to  nie je v tomto 

             rozhodnutí určené inak, 5 rokov a každoročne do 31. januára  nasledujúceho  kalendárneho 

             roka   ohlasovať  výsledky   monitoringu   stanoveného  v bode 9.5  tohto rozhodnutia za obdobie kalendárneho roka na  IŽP Košice.  

9.7.5  Prevádzkovateľ  je   povinný  ohlasovať  IŽP Košice plánované zmeny v prevádzke, najmä  

          zmenu   používaných   surovín  a   iných   látok  a   používanej   energie, zmenu výrobného 

          postupu, technológie a spôsobu nakladania s odpadom.

9.7.6  Prevádzkovateľ  je  povinný    predkladať na  IŽP Košice  do 10 dní  nasledujúceho   
  mesiaca  mesačný výkaz časových intervalov, počas ktorých došlo k prekročeniu EL         
 na   SP1 - 4 z uvedením  príčin prekročenia EL, trvania  prekročenia EL  a vyhodnotenia,  
 či bola prekročená max. doba  trvania prekročenia EL povolená  schváleným STPP a TOO.   

10.  Požiadavky na skúšobnú prevádzku pri novej prevádzke alebo pri zmene technológie a opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke
10.1  Požiadavky na skúšobnú prevádzku

10.1.1 Požiadavky na skúšobnú prevádzku sa nestanovujú.

10.2  Opatrenia pre prípad zlyhania činnosti v prevádzke

         Prevádzkovateľ je povinný mať spracované postupy a opatrenia pre prevádzkovanie                     v prípadoch zlyhania činnosti v prevádzke  v schválenej dokumentácii podľa bodov č. 6.1 a 6.14 tohto rozhodnutia (v havarijnom pláne a  v súboroch TPP a TOO). 

11. Opatrenia   pre   prípad   skončenia    činnosti    v   prevádzke,  najmä   na  

       Zamedzenie    znečisťovania     miesta    prevádzky   a   jeho   uvedenie  do

       uspokojivého stavu

11.1  Prevádzkovateľ   je    povinný   zmluvne    zabezpečiť  u  oprávnenej  osoby  podľa  zákona  

         o  odpadoch zhodnotenie  alebo zneškodnenie  nebezpečných odpadov,  ostatných odpadov

         a  nebezpečných    látok  v  súlade   s  ustanoveniami   všeobecne    záväzných      predpisov  

         odpadového hospodárstva.  

11.2   Prevádzkovateľ  je   povinný  ukončiť  spracovanie  surovín  a  výrobu   produktov tak, aby 

         všetky zásobné nádrže a prečerpávacie potrubia boli vyprázdnené.

11.3  Prevádzkovateľ je povinný zabezpečiť demontáž a odvoz technológie.

11.4  Prevádzkovateľ   je  povinný   po  odstránení  technológie z prevádzky  zabezpečiť odborné          

         posúdenie   stavu  znečistenia celého  areálu a na základe posúdenia  rozhodnúť o vykonaní 

         dekontaminácie  areálu.
                                               O d ô v o d n e n i e

      
Dňa  31.08.2004  prevádzkovateľ U. S. Steel Košice, s. r. o, doručil žiadosť na IŽP Košice vo veci vydania integrovaného povolenia  pre prevádzku Aglomerácia U. S. Steel Košice, s. r. o.,    nachádzajúcu  sa  na pozemkoch  parc. č. 126/10, 126/27 126/30 – 126/32, 151/2, 151/3, 151/40, 164/2, 164/3, 164/6, 164/12, 164/30 – 164/35, 164/37, 166/6, 166/8 – 166/11, 166/14, 166/15, 166/32, 166/33, 166/36 – 166/40, 166/42, 166/43, 166/48, 166/63, 166/101, 194/14, 194/15, 195/35, 195/37, 195/43, 195/51 – 195/53 195/55, 195/66, 195/58, 195/112, 201/10, 201/11, 201/16, 203/33, 203/58, 244/1, 255/1, 255/7, 255/8, 255/12, 255/15, 283/2, 283/3, 290/2, 290/4, 290/5, 294/3   v k. ú.  Košice - Železiarne v areáli U. S. Steel Košice s.r.o.   V  zmysle  ustanovení § 2 ods. 5 zákona č. 245/2003 Z. z.  o  IPKZ  ide  o  jestvujúcu  prevádzku, pretože  prevádzka bola daná do užívania  rozhodnutím ObNV- odbor výstavby, Košice - Nové Mesto č. 661/1973-Al zo dňa 28. 06. 1973. Na základe informácie prevádzkovateľa,  že všetky činnosti uvedené v predmetnej žiadosti sú  spoločne začlenené do prevádzkového útvaru Príprava výroby, IŽP Košice usúdil, že  názov prevádzky „Príprava výroby“ presnejšie vystihuje charakter povoľovaných  činnosti v tomto rozhodnutí ako názov prevádzky „Aglomerácia“, ktorý  prevádzkovateľ použil v predloženej žiadosti na povolenie činnosti v tejto prevádzke  a preto ako  názov povoľovanej prevádzky v tomto rozhodnutí použil  výraz „Príprava výroby“.  

       
IŽP Košice predmetnú žiadosť podľa § 12 ods. 2 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ posúdil a  v súlade s ust. § 12 ods. 2 písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  dňa 08.09.2004 upovedomil žiadateľa, účastníkov konania, dotknuté obce a dotknuté orgány o začatí konania. Zároveň požiadal dotknuté obce, Košice - mesto a  MČ Košice - Šaca, aby v súlade s ust.                 § 12 ods. 2 písm. d) zákona č. 245/2003 Z. z.  o IPKZ zverejnili podstatné údaje o podanej žiadosti, o prevádzkovateľovi a o prevádzke na svojej úradnej tabuli na dobu 15 dní, a zverejnili výzvu osobám, ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou, dokedy môžu podať prihlášku a výzvu verejnosti a dokedy sa môžu vyjadriť. V lehote do 30 dní odo dňa zverejnenia nebola podaná žiadna prihláška ani nebolo doručené vyjadrenie verejnosti k prerokovávanej veci.
       
IŽP Košice v súlade s ust. § 12 ods. 2 písm. c) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ   zverejnil podstatné údaje o podanej žiadosti, výzvu osobám ktoré majú právo byť zúčastnenou osobou a výzvu verejnosti, dokedy sa môžu vyjadriť a kde možno nazrieť do žiadosti. Tieto údaje boli zverejnené   na  úradnej   tabuli   IŽP  Košice   od   13.09.2004   do  27.10.2004  a súčasne na internetovej stránke www.sizp.sk. V uvedenej lehote nebola podaná žiadna prihláška zúčastnenej osoby ani nebolo doručené vyjadrenie verejnosti.
       
IŽP Košice na základe uvedeného podľa § 12 ods. 3 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ určil na vyjadrenie známym účastníkom konania a dotknutým orgánom 30 dňovú lehotu. Po uplynutí tejto lehoty IŽP Košice podľa § 13 ods. 1 zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ nariadil ústne pojednávanie  v predmetnej veci na deň  09.11.2004. 

      
Na ústnom pojednávaní bola prerokovaná žiadosť v celom rozsahu, ktorej predmetom bolo vydanie  integrovaného   povolenia  na  činnosť  v zmysle prílohy č. 1 k zákonu                         č. 245/2003 Z. z. o IPKZ bod  2.1.  Prevádzky na praženie alebo spekanie kovovej rudy a ostatné priamo  s tým spojené činnosti.  

       Súčasťou tohto konania boli konania podľa: 

- § 8 ods. 2 písm. a) zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  v oblasti ochrany ovzdušia

bod 1. - konanie  o  udelenie súhlasu na vydanie rozhodnutí o povolení stavieb veľkých zdrojov znečisťovania, stredných zdrojov znečisťovania a malých zdrojov znečisťovania a ich zmien a rozhodnutí o ich užívaní,

bod 7. - konanie o určenie emisných limitov a všeobecných podmienok prevádzkovania,                        

- § 8 ods. 2 písm. b) zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  v oblasti povrchových a podzemných vôd

bod 3.  konanie o udelenie súhlasu na uskutočnenie, zmenu, odstránenie  stavieb alebo zariadení alebo na vykonávanie činností, ktoré môžu ovplyvniť stav povrchových vôd a podzemných  vôd.
       
V rámci konania boli prerokované  písomné pripomienky a námety účastníkov konania        a dotknutých orgánov uplatnené písomne k žiadosti ku dňu ústneho pojednávania:

- Mesto Košice,  Tr. SNP 48/A, 040 11 Košice, listom č. A/2004/10124/457 zo dňa  06.10.2004 

- Mestská časť  Košice - Šaca,  odd.  ÚPSPVaR,   Železiarenská 9,   040 15 Košice-Šaca    listom  

   č.ÚPSPVaR 642-/2004/FIL zo dňa 04.10.2004

-  Krajský úrad životného prostredia Košice, ŠVS, ŠS VVaVK,  Komenského 52, 040 01 Košice,

   listom č. 2004/00584 zo dňa 11.10.2004

- Obvodný  úrad  životného  prostredia,  ŠSOO,  Adlerova 29,  040 22   Košice,   listom č. ŠSOO 

   2004/01945-2- KAS zo dňa 12.10.2004

- Obvodný    úrad    životného    prostredia,   ŠSOPaK,   Adlerova  29,   040 22   Košice,   listom   

   č.  2004/01944-HRI zo dňa 29.09.2004  

- Obvodný  úrad   životného  prostredia,  ŠSOH,  Adlerova 29,  040 22  Košice,  listom  č. ŠSOH  

   2004/01946-2-Ruz zo dňa 12.10.2004  

- Regionálny  úrad verejného zdravotníctva  so sídlom  v Košiciach,   Ipeľská 1,   042 20 Košice, 

   listom č. 2004/5325-02-241/PPL zo dňa  27.09.2004. 
       
Účastníci konania a dotknuté orgány nemali k vydaniu integrovaného povolenia pripomienky a námety okrem Obvodného  úradu životného prostredia Košice, odbor ŠSOH, ktorý mal  nasledovné pripomienky:
1) v časti D v bode  4.4.1  nakladanie  s  odpadmi,  nie  sú  uvedené  množstvá vyprodukovaných odpadov týchto katalógových čísiel:

   - na  CPR   odpady   kat. č.  08 03 18,  12 01 12,  17 01 01,  17 04 11,  17 09 04,  20 03 01, 

- na  Rudisku  odpady   kat.  č. 08 03 18,  16 06 02,  12 01 12,  15 01 04,  15 01 10,   16 01 03,  

  16 06 01,  16 06 02,  17 06 05,   

- na Údržbe odpady  kat. č. 12 01 01, 12 01 12, 15 02 02, 16 06 01, 17 04 07, 20 01 01, 20 03 01,   

2)  v  kap. 4.4.1   sú   odpady   „papier  a  lepenka   a  drevo  iné“   zatriedené   nesprávne   ako 

     komunálny odpad,
3) v kap. 4.4.1 odpady zatriedené pod kat. č. 20 01 38, 19 12 04, 15 01 04 je možné odovzdávať, resp. odpredávať fyzickým osobám len po vydaní súhlasu príslušného  orgánu ŠSOH.        
     
Prevádzkovateľ  listom  AG30/E1098  zo dňa 15.11.2004 predložil stanovisko k jednotlivým  pripomienkam OÚŽP Košice nasledovne:

K bodu 1) - množstvá odpadov nie sú uvedené z dôvodu, že  odpady týchto katalógových čísiel  neboli v roku 2003 vyprodukované.
K bodu 2) -  údaj o zatriedení odpadu papier a lepenka v kap. 4.4.1 do skupiny 20 komunálny odpad  podľa Katalógu odpadov uvedený v predmetnej žiadosti je určený  interným predpisom prevádzkovateľa, pričom tento odpad je následne separovaný na Chránenej prevádzke na odpady zaradené  do skupín 15 a 19 podľa Katalógu odpadov. Činnosti vykonávané na Chránenej prevádzke  nie sú predmetom tohto rozhodnutia, pretože  tieto činnosti budú posudzované ako súvisiace činnosti pri výrobe železa na Vysokých peciach, na ktorú bude vydané samostatné povolenie. Na základe uvedeného prevádzkovateľ vedie evidenciu o vzniku a pôvode pod katalógovými číslami 15 01 01 - obaly z papiera a lepenky, kategória odpadu O - ostatný, ktorý odovzdáva na základe zmluvných vzťahov oprávnenej osobe na zhodnotenie a 19 12 04  - plasty a guma, kategória odpadu  O - ostatný, ktorý zneškodňuje na skládke nie nebezpečných odpadov.     
K bodu 3) - na odpredaj uvedených odpadov je vydané rozhodnutie OÚŽP Košice, ŠSOH           č. j. ŠSOH-2004/00838-3-GK zo dňa 21.05.2004. 
       
Na základe obhliadky prevádzky a preverenia dodávaných surovín a materiálov na prípravu aglozmesi na Rudisko, IŽP Košice zistil, že prevádzkovateľ v  žiadosti podanej dňa 31.08.2004 neuviedol všetky materiály, ktoré požíva v procese prípravy aglozmesi, a ktorých používanie  môže mať vplyv na životné prostredie. Z toho dôvodu nebolo ich používanie predmetom vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov ani ústneho prerokovania a preto IŽP Košice usúdil, že uvedené  nedostatky je  potrebné odstrániť,  konanie o integrované povolenie prerušil rozhodnutím č. j. 1506/156-PK-OIPK/2005-Ko/570260304 zo dňa 05.04.2005 a  súčasne určil prevádzkovateľovi lehotu  90 dní na doplnenie žiadosti. Požadované údaje a vyjadrenie k jednotlivým bodom rozhodnutia, ktorým bolo konanie prerušené, zaslal prevádzkovateľ na IŽP Košice listom č. AG30/E/591 zo dňa 19.05.2005. IŽP Košice  doplnené údaje k  pôvodnej žiadosti o vydanie  integrovaného povolenia   posúdil a v súlade s  ust. § 12 ods. 2  písm. a) zákona č. 245/2003 Z. z. o IPKZ  dňa 01.06.2005 upovedomil žiadateľa, účastníkov konania, dotknuté obce a dotknuté orgány o pokračovaní  konania a určil im lehotu na podanie vyjadrenia do 15 dní odo dňa doručenia. Účastníci konania ani  dotknuté orgány nemali k doplneným údajom k žiadosti o vydanie integrovaného povolenia pripomienky a námety, preto IŽP Košice upustil od vykonania  ústneho pojednávania.  
       
Emisné limity pre emisie do ovzdušia a všeobecne podmienky prevádzkovania, ktoré sú  uvedené v bode 2.1 tohto rozhodnutia boli stanovené v súlade s požiadavkami všeobecne záväzných právnych predpisov ochrany ovzdušia. Emisné limity pre odpadové vody vypúšťané z povoľovanej prevádzky vzhľadom na charakter vypúšťania opísaný v časti I tohto rozhodnutia neboli stanovené. 
       
IŽP Košice usúdil, že recyklácia vedľajších produktov integrovaného hutníckeho  procesu v U. S. Steel Košice, s. r. o.  obsahujúcich vysoký podiel železa, tvorených hlavne železnými okovinami z valcovní,  širokej palety prachov a kalov z odlučovacích  zariadení TZL a  materiálov s vysokým obsahom vápnika  vyhovuje požiadavkám BAT v zmysle BREF-u, Referenčného dokumentu o najlepších dostupných technikách pri spracovaní železných kovov, vydaného Európskou komisiou, Úradom pre IPPC v decembri 2001 tak, ako je uvedené v bode 1.1 tohto rozhodnutia je v súlade  s    hľadiskom  č. 3 prílohy č. 3 „Hľadiská pri určovaní najlepších d/E/591 zo dňa 19.05.2005 č. 245/2003 Z. z. o IPKZ.  Recykláciou sa šetria suroviny a prírodné zdroje  a predíde sa ich skládkovaniu na skládkach odpadov. Zabezpečenie požiadavky prevencie a zníženia celkových účinkov emisií na životné prostredie na minimum a z toho vyplývajúcich rizík pre životné prostredie v súlade s bodom č.10 prílohy č. 3  zákona  č. 245/2003 Z. z. o IPKZ ustanovil IŽP Košice v podmienkach uvedených  v bodoch 1.2.6, 3.5 a 9.5 tohto rozhodnutia. 
          Vzhľadom k tomu, že prevádzkovateľ dosahuje vyššiu spotrebu energie na jednotku produkcie aglomerátu ako sa uvádza v hore uvedenom dokumente BREF pre najlepšie dostupné techniky v EÚ, IŽP uložil podmienku  v bode 5.2 tohto rozhodnutia zameranú na získanie uceleného obrazu o spôsoboch využívania energie v pri výrobe aglomerátu a formulovanie opatrení a  cieľov, ktoré je treba dosiahnuť pri zvyšovaní efektívnosti výroby a úsporu energie.
     
IŽP Košice posúdil, že prevádzka nemá vplyv na cezhraničné znečisťovanie                              a nespôsobuje vysoký stupeň znečistenia životného prostredia. Z uvedeného dôvodu nestanovil podmienky     pre minimalizáciu diaľkového znečisťovania, cezhraničného vplyvu a obmedzenie vysokého stupňa celkového znečistenia  v mieste prevádzky.
  
Na základe preskúmania a zhodnotenia predloženej žiadosti, vyjadrení účastníkov konania, dotknutých orgánov  a  záverov z  ústneho pojednávania IŽP Košice rozhodol tak, ako je uvedené vo výrokovej časti tohto rozhodnutia.

    Podanie žiadosti o vydanie povolenia v integrovanom povolení jestvujúcej prevádzky bolo spoplatnené poplatkom vo výške 20 000, - Sk prevodom na účet SIŽP v súlade s položkou 171a písm. b) Sadzobníka správnych poplatkov zákona č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov. 

P o u č e n i e:  Proti tomuto rozhodnutiu možno podľa § 53 a § 54 ods. 1 a ods. 2 zákona č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov, podať odvolanie v lehote do 15 dní odo dňa oznámenia tohto rozhodnutia              na Slovenskú inšpekciu životného prostredia, Inšpektorát životného prostredia Košice, odbor integrovaného povoľovania a kontroly,               Rumanova 14,  040 53 Košice. Ak toto rozhodnutie po vyčerpaní prípustných riadnych opravných prostriedkov nadobudne právoplatnosť, jeho zákonnosť môže byť preskúmaná súdom. 

                                               
                                                Mgr. Jozef Gornaľ                                                                                                            
                       
                                     riaditeľ  inšpektorátu
Doručuje sa:

1. U. S. Steel   Košice,  s.r.o. Útvar GM pre environment 

2. Primátor mesta, Mesto Košice, Tr. SNP 48/A, 040 01 Košice 

3. Starosta Mestskej časti, Mestská časť Šaca, Železiarenská 9, 040 16 Košice - Šaca 
Na vedomie:
1. Krajský úrad v Košiciach odbor ŽP, ŠVS a ŠSVV a VaK

2. Obvodný úrad životného prostredia Košice,  ŠSOH, ŠSOPaK, ŠSOO   

3. Regionálny úrad verejného zdravotníctva so sídlom v Košiciach

Príloha č.1  Prehľad umiestnenia stavebných objektov prevádzky Príprava výroby

Č. parc.
Názov stavebného objektu
151/2
šatňa STAKO II
151/3
šatňa STAKO I
151/40
výmenníková stanica STAKO
164/2
presýpacia stanica - prístavba
164/3
budova triediarne VP 3
164/3
rudný most VP 3
164/3
napínacia stanica - veža PS 91
164/6
rudný most VP 2
164/6
presýp.stan. C2 pri RM VP 1
164/6
presýp.stan. C1 pri RM VP 1
164/6
presýp. stanica C1 C2 oter. koks
164/6
presýp. stan. C IX  pri RM 1
164/12
budova dispečingu  VP
164/30
presýpacia stanica pods. koksu
164/31
rozvodňa v triediarni
164/32
budova triediarne  VP 3
164/32
presýpacia veža č. 7
164/33
odpráš. tried. peliet - budova
164/34
presýp. stan. C  VIII od  spekárne
164/35
presýp. stan. C VII  pri  triediarni
164/37
presýp. stan. D pri  RM  VP 1
166/6
budova rozvodne pri spekárni
166/8
šatňa  500  pri  spekárni
166/8
CO  kryt šatne 500
166/9
prev. budova  mieš. stan. II. stup.
166/9
prev. budova spekárne
166/10
mlynica koksu a vápenca
166/11
mieš. stanica III.  stup. 
166/14
presýpacia stanica
166/15
homogenizačná skládka rudy č. 1
166/15
homogenizačná skládka rudy č. 2
166/32
presýpacia stanica č. 2
166/33
presýpacia stanica č. 1
166/36
sklad mazív a olejov
166/37
dávkov.  zásobníky  filtr. stan.
166/37
presýp.  stan  C VI  pri triediarni
166/38
vulkanizačná dielňa
166/39
šatňa vulkanizačnej dielne
166/40
sklad doprav. gumových  pásov
166/42
presýpacia stanica č. 3
166/43
presýpacia stanica III  aglom.
166/48
presýpacia stanica č. 4
166/63
presýpacia stanica pri mieš. stan.
166/63
presýpacia veža - tried. peliet
166/101
presýpacia veža č.8
195/35
vykladacia  jama aglomerácie 1
Č. parc.
  Názov stavebného objektu

195/37   
  presýpacia veža medzi vykl. jam
195/43
  vykl. jama č.2 pri PS  aglomerácie
195/55 
  presýpacia stanica  U 4
195/66
  základy odlučovača
126/10         prev. budova dvojtun. rozmrazov.
126/27         budova ohrievarne
126/30         výklopník  rotačný  UR
126/31         výklopník dvoj. čelný
126/32         odpočiváreň nakládky CPR
126/32         budova naklad.  zásobnikov
126/32         presýpacia stanica č.3
126/32         presýpacia stanica č.2
126/32         presýpacia stanica č.1
166/14         presýpacia stanica č.4
166/42         presýpacia stanica IV
194/14         ukonč. stanica - skládka rudy
194/15         ukonč. stanica - skládka  rudy
195/51         presýpacia stanica U 2
195/51         presýpacia stanica C5
195/52         presýpacia stanica II
195/52         presýpacia veža č. 4
195/53         rozvodňa a velin  SVS
195/56         presýpacia stanica U 3
195/58         budova drtiarne, tried. a zásob.
195/112       presýpacia veža  č. 3
201/10         šatňa 250 pri  PS II
201/10         CO kryt šatne 250
201/11         trafostanica T 34
201/16         presýpacia stanica U 1
203/33         presýp. stanica PS 3 A
203/58         presýp. stanica PS 3 B
244/1           cesty 1-11
255/1           budova váhovne
255/7           rozmrazovňa 6 - tunelová
255/7           rozmrazovňa 4 - tunelová
255/7           velin plynofikácie  rozmrazovne
255/8           odpočiváreň vykládky CPR
255/8           budova  rot. výklop.  č. 4-5
255/8           budova  rot  výklop.  č. 6
255/12         presýpacia stanica č. 6
255/15         sklad olejov
283/2           dielne a sklad reziva
283/3           rozvodňa prekladiska hot. výr.
290/2           admin. budova
290/4           šatňa 250
290/4           CO-kryt
290/5           trafostanica T-341
294/3           vrátnica
Príloha č. 2   Manuálne metódy a metodiky diskontinuálneho oprávneného merania emisií  
                     znečisťujúcich látok podľa  prílohy č. 1 k výnosu MŽP SR č. 1/2003 Z. z. 
	Znečisťujúca látka
	Metóda - merací princíp
	Označenie metodiky



	tuhé znečisťujúce látky (TZL)  


	manuálna gravimetrická metóda -izokinetický odber
	STN ISO 9096

(83 4610)

                     ISO 9096

	organické látky v plynnej fáze  vyjadrené ako TOC
	separácia GC - silikagél,

FID analyzátor
	                 OTN ŽP 2 025

	Be a zlúčeniny vyjadrené ako Be 
	AAS, AAS – ETA,

ICP  - AES
	                 OTN ŽP 2 028

	Cd a zlúčeniny vyjadrené ako Cd 

Co a zlúčeniny vyjadrené ako Co 

Ni  a zlúčeniny vyjadrené ako Ni

Cr a zlúčeniny vyjadrené ako Cr (okrem Cr6+)

Mn a zlúčeniny vyjadrené ako Mn

Cu a zlúčeniny vyjadrené ako Cu

Pb a zlúčeniny vyjadrené ako Pb

V a zlúčeniny vyjadrené ako V
	AAS,

AAS – ETA,

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	As a zlúčeniny vyjadrené ako As
	AAS (hydrid. tech.),

AAS – ETA,

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	zlúčeniny Cr6+ vyjadrené ako Cr
	absorpcia 0,1 mol HCl, separácia 

na ionexe
	
   STN 83  4615

	Hg a zlúčeniny vyjadrené ako Hg
	AAS

(tech. studenej pary)
	 STN EN 13211

(83 4612)

	Tl a zlúčeniny vyjadrené ako Tl
	AAS,

AAS – ETA,

ICP – AES
	OTN ŽP 2 029

	Se a zlúčeniny vyjadrené ako Se
	AAS (hydrid. tech.),

AAS – ETA,

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	Te a zlúčeniny vyjadrené ako Te
	AAS (hydrid. tech.),

AAS – ETA (grafit. kyv.),

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	Sb a zlúčeniny vyjadrené ako Sb
	AAS (hydrid. tech.),

AAS – ETA (grafit. kyv.),

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	Sn a zlúčeniny vyjadrené ako Sn
	AAS, AAS – ETA (grafit. kyv.),

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028

	Zn a zlúčeniny vyjadrené ako Zn
	AAS,

AAS – ETA,

ICP – AES
	OTN ŽP 2 028


Značky a skratky: 
AAS - atómová absorpčná spektrometria
AES - atómová emisná spektrometria
ETA - elektrotermická atomizácia
FID -  plameňovo ionizačný detektor
GC -   plynová chromatografia
ICP -  indukčne viazaná plazma

